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Rü Programa Língua Indígena Viva no Direitogu i dea#

Rü programa língua Indígena Viva no Direito (LIVD) rü nagu narü *nü na 
tü# na porá%gü# rü nhumatchi nü# na ngetcha#ãcü tümagagü ya guama ya 
natucumügü taguarü naanewá ma%%, nanü# tacua’gü#ca’ tümaarü poragü.

Rü nawanapuracüe i wüigu i nhaagü Advocacia Geral da União (AGU) 
rü namaã Ministério dos povos Indígena (MPI) rü nhumatchi Ministério 
da Justiça rü Segurança Pública (MJSP). Rü wüiwá na ngemagü na nhaã 
tama%pü i natücumügü Kaiowá, Kaingang, rü nhumatchi Tikuna, na na-
gagüwá na ngea#ca’ i mugü i gu#ma i mugüetüwá ngema#, erü (IBGE) 
nü# i ugu rü nhaã tamaepü i natucumügü ni rü mum%gü# nagagüwá i 
deagü# i 2010gu.

Rü nümagü rü nü# na cua’gü na wüitchigü i natucumügü rü yima conü 
ya nawa ya deagücü rü a#riãcüma rü nam%, na ngemaãcü naüã#ca’ i 
ngu%gü rü cua’gü nagu i dea# i poragü ya wüietchigüca’ i *# rü nhumat-
chi guaneca’i*# na ngemaãcü nü# ta cuagü#ca’ i poragü i woetama marü 
i ngemagü# i tümagagüwátama, nacümagü i ã>riãcüma megü# naca’ i 
ma*yugüarü po’#.

Nhema nhaã puracü i ngema# (LIVD) rü norü ügümareni* na taguarü naane 
nü# na cua#ca’ nanangemagü# i mu#ma i natucumügü i nü# ngemagü# i 
nacümagü rü nhumatchi conü ya nawa ya deagücü rü norügütchigütama, na 
ngemaacü na ü#ca’rü naügü#ca’ i wüi i natchiane i taue#tama i üe#, na nge-
maãcü gu#ma ya natucumügü nü# na ngema#ca’ i porá i taguarü naanewá.

Rü Instituto de Direito Global (IDGlobal) rü nia yau nhaã projeto LIVD 
nawá wüi cá i guane ya du%%güca’i *#wá na ngemaãcü na namaã na 
cua#ca’, rü nanaü#ca’ i nhaã puracü rü tümaca’ na cagü ya natücumügü 
ya duãtagüarü i *# rü nhumatchi nguetanü#gü i ma*yugü i *gü# i woeta-
ma naca’ngue# i ngema puracü rü naetüwá marü nawá i üegü# i ngema 
ngú, na nü# na daumatügü#ca’.

Rü nhaã puracü rü naü namaã i natücumügü i duãtagüarü i *gü#maã na 
meã niũũca’ rü ngema wüitchigü i natücumügü rü tümamaã na puracüegü 



ya duãtagü ya tamã%pü i natücumügü i nawá ngemagüe i nhaã projeto: 
Rü rede de mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Makira E’ta, rü 
wüigu i Tikunagü maã na puracü; Rü Associação de Difusão Cultural de 
Canela – ADICUCA; rü wüigu na puracü i Kainganggü maã; Rü nhumatchi 
Instituto Ixiru Ete – Pai de Todos Tekoha Laranjeira Nhãnderu rü wüigu 
namaã na puracü i Kaiowágü.

Sobre o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD)

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) é uma iniciativa que 
visa promover o reconhecimento e a valorização das línguas indígenas no 
âmbito jurídico brasileiro.

A ação é promovida pela Advocacia–Geral da União (AGU), com o apoio do 
Ministério dos Povos Indígenas (MPI) e do Ministério da Justiça e Segurança 
Pública (MJSP). Dentre os seus objetivos, encontra-se traduzir a Constituição 
Federal, OIT 169 e ODS para as três línguas indígenas mais faladas no país 
— Kaiowá, Kaingang e Tikuna — conforme o Censo de 2010 do Instituto 
Brasileiro de Geografia e Estatística (IBGE).

O programa reconhece o papel fundamental das línguas originárias na constru-
ção de uma justiça mais plural, inclusiva e democrática, possibilitando que as 
comunidades indígenas tenham acesso direto, em sua língua materna, aos prin-
cipais instrumentos normativos jurídicos de proteção aos povos originários.

O LIVD representa um passo significativo na construção de um Brasil que 
reconhece sua diversidade cultural e linguística como pilar da democracia, 
ao assegurar que o direito seja efetivamente acessível a todos os povos que 
compõem a nação.

Por meio de chamamento público, o Instituto de Direito Global (IDGlo-
bal) foi selecionado para executar o LIVD e para essa missão reuniu or-
ganizações da sociedade civil, pesquisadores indígenas e especialistas 
indígenas em linguística. 



A execução do projeto é fortalecida por uma atuação em rede com organi-
zações da sociedade civil diretamente vinculadas às comunidades partici-
pantes: a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas — Makira 
E’ta, que atua junto ao povo Tikuna; a Associação de Difusão Cultural de 
Canela — ADICUCA, ligada ao povo Kaingang; e o Instituto Ixiru Ete – 
Pai De Todos – Tekoha Laranjeira Nhãnderu, vinculado ao povo Kaiowá.

Na wüitchigü i natucumügü arü naanewá na *#

Nagagu na nü# na ngetcha#gü# i nhema Convenção nº 169 da Orga-
nização Internacional do Trabalhowá nü# i u#, rü na#pa nana üa# i 
ngema puracü na nagagüwá na nge# i ngema tamaepü i natucumü rü 
tümatanüwá na* rü nanawe’gü na nhuacü ta nanaügü# rü nhumatchi na 
marü tana yaugü# ya duãtagü i nhaã tama%pü i natucumügü Kaingang, 
Kaiowá rü nhumatchi Tikuna arü.

Rü ngema ni* tikunagawa nange# rü Tama%pü’tchipe’egu ni yauye. Rü norü 
ügütchipe’ewa rü Tikunagawa nana ngegü ngema artigogü ma*yugütchiga-
gu i de’agü# rü ma*yugü# rü ngüe%gü#, rü ngema wüitchigü i natucumügü i 
ma*yugü i *gü# nawa ngemagü# nü# i ugügu. Rü norü taretchipe’ewa rü ti-
kunanagawa nange i ngematogüamatchigü i artigogü i Mugüpane% arü. Rü 
norü gu’wa rü tikunagawa nanangegü ngema Mugü i Gu#ma i Mugüetüwa 
ngema#wa ngemagü# i artigugü, rü na%tü Convenção nº 169 i OITarü rü 
nhumatchi ngema ODS). Rü wüitchigü tchipe’earü gu’utchiwa rü wüine i 
comunidadewa nanangegü na ngemaãcü ya du#%’gü nü# tadaumatügü#ca’ 
rü nawa ta ugütaegü#ca’ rüena marü na wegu# rüena tama, na ngemaãcü 
tana yaugü# i ngema ümatü. 

Rü ngemaãcü na üa# i ngema puracü nana m%#ca’i ngema ümatü rü nhuma-
tchi namaã na wüigu#ca’i ngema mugüwá rü ümatü# rü nhumatchi nü# na 
ngetchaũgü# i *nügü rü nacümagü i woetama i tümaarü i*gü# ya wüitchigü 
natücumügü, rü nhemaãcü weguyaũ# i ngema puracü na tümagagüwá na 
nge# i mugü i gu#ma i mugüetüwá ngema# ya tama%pü i natücumü.



Consulta Prévia e Validação

Em respeito aos princípios estabelecidos pela Convenção nº 169 da Organi-
zação Internacional do Trabalho, todas as etapas que antecederam a tradu-
ção foram realizadas mediante consulta prévia, livre e informada junto aos 
Povos Kaiowá, Kaingang e Tikuna.

A tradução foi desenvolvida em três etapas. Na primeira, foram traduzidos 
os artigos da Constituição Federal considerados mais relevantes para os 
povos indígenas, segundo avaliação dos próprios indígenas envolvidos no 
processo de tradução. Na segunda etapa, foi traduzido mais um terço do 
texto constitucional. Por fim, realizou–se a tradução do restante da Cons-
tituição Federal, bem como da Convenção nº 169 da OIT e dos ODS). Ao 
término de cada etapa, a tradução foi apresentada à comunidade in loco 
para validação do conteúdo, garantindo que todos os termos, conceitos e 
interpretações estivessem cultural e linguisticamente adequados. 

Esse processo assegura que a tradução preserve, simultaneamente, a 
precisão jurídica indispensável e o respeito à cosmovisão, aos valores 
e às formas próprias de expressão de cada povo indígenas participante.



NO’RÜ WE’RU@

Nha Programa Língua Indígena Viva i Direito (LIVD) rü nagu niũ nhema 
nama i nhema mugü i Feral i 1988wa nüü yauü rü naüü i wüi natucumü 
we’guü rü memareü rü ngetchã’üwe’ei rü nhema instituiçãogü i nawa’ nhe-
magü’ü i nha puracü rü nagu naĩ’ i nhema no’rü ügü i nhema nacüma i nü’ü 
cua’ü rü nhu’matchi naporaeü i nhema ya guürãü i nhaa tagucüa’tucumü rü 
na yeerawa’ na iẽtanüü.

Rü nhema puracü i we’guü rü nha LIVD rü nayanguutchi nawa’ nhema 
na wüigu na iü rü ya nga’igü’ü namaã i Advocacia-Geral i Uniãoarü rü 
Ministerio i nhema maiyu’güma cua’ü rü Ministerio i Justiça rü Segurança 
Pública rü nhu’matchi nhema Organização i Sociedade Civil i Instituo i Di-
reito Gloral arü rü nhema nawei na nügüma ya nga’igü’ü i nhema ma’üma 
namawa’ rü mecümaãcü rü nhema nããe meü i guãca’ma iiü rü aicuma ya 
nguueü rü naporaeü i nhema maiyu’gü arü megü.

Nhema Portatia Interministerial AGU/MPI/MJSP nº 1 i 18 ya tawemücü 
abril arü i 2024gu i naügüü i nha LIVD rü nanaü i ya tarerãü i nacüma i 
nawa i nidiü i: 

I – tradução rü nhema yaücutchiü i nhema mu rü ümatü rü mugü;

II – ngu’ rü ngu’ẽ nawa nhema mugü i nhaa taguanearü  rü 
nhu’matchi togü i natchiüanearü rü nhema duugütucumütchiga 
rü nhemana ya guürãüü i nhema maiyugütucumütchigagü.

Nhema nüirãü nacümawa’ rü i maiyugütucumügu ideaüwa rü nhema progrma 
rü nanaü na dũuegüme’ewa nanangeü inhema traduçãogü rü nhema ümatü-
gü’ü i maiyu’gügawa’ nhema mugü i Federal arü i 1988gu i nhema ngutaque’e 
i nº 169 i Organização Internacional i Trabalho (OIT) rÜ nhu’matchi nhema 
Objetivogü i Desenvolvimento Sustentavel (ODS) i ONU arü.

Nhema no’rü tare nacümawa’ rü nhema programa rü nagu nadawenü na 
nanaüü i puracütchiga nge’tata naca tüü i’nangueeüwa i naca’ i deagü nat-
chiga i nacümagü i guãca’ma iiü rü nhema puracü rü nameni na nha tagua-



cüã arü mugüguta yaũü rü nhu’matchi nhema natchiüane arü mugügu rü 
nhu’matchi nhema duuegütucumü rü maiyugüarü iãnegücümaãcüta yaũü.

Nhema traduçãogü i nhema mugüarü i nhema tamaẽpü’ i maiyu’gügawa’ i rü 
mumaegü’ü i duugü nawa’ i deagü’ü i nha taguanewa – Tikuna rü Kaiowá’ rü 
Kaingang – rü na naü na mea nüta cua’eüca i natchiga i nhema mugü rü nhema 
cua’gü nhu’matchi nhema poragü i maiyu’gügawa wü’matü’üãcü.

Nhegumarüü̃tama rü nayanguutchiẽgü i to i pora i aurima meü̃ i nhema 
mugü ümatü’üwa’ marü nüü ya utchigaü rü nhema poragü i ngu’ca iiü; 
Nhema engu’gü arü ügü rüta nhema tcho’ügügawa’ta nii rü nhema maiyu-
güarü iãnegüwa’rütata tümagügawatatamanini rü nhu’mtchi nhema tüma-
gütama nüü tacua’eiãcütanii ya ũü̃.

Nhema Língua Indígena Viva i Direito rü to i namani na nhemacü aicuma 
ta na Estado tayanguẽü i nhema Carta Magna nüü yauü rü no’rü art. 231wa: 
na nünacua’ü i nhema maiyu’gütucumü arü me rü nacümagü rü nagagü rü 
õgü rü nhema nagu yaõgü’ü.

Rü ãurima nameni nhemaacü yayima maiyugüarü ianegü na wipe’ewa na 
nhemagü’ü nhema nha traduçãowa’ i nagagüwa nhu’ma nhama maüü rü 
nacümagü ngetchãürüü̃ rü nhu’matchi na nüü i cua’ü na nhema ya yima ya 
guürãügüne ya maiyu’güarü iãne rü na nhemacü nhema tradução na nhema 
nucümãügü i no’rü o’igü nagu maẽigu yaũü rü nããegü rü norü o’igügu rü 
natucumügu rü naünegügu.

Nhemacü nhema LIVD arü puracü rü ni ngu nagagu na nhema 
maiyu’güerugüma nanapuracü’ü rü nhema yagü’ü i maiyu’güarü iane-
gwa’ nhemagü’üma na napuracü’ü rü nhema natchi’cagü arü yeerawa’ rü 
ngu’eẽtaeruügü rü nhema natchigaca’ nguegü’ü rü nha progrma rü naü na 
nhemacü aicuma maiyu’güca’ yaĩü rü nha taguanema cua’ü me’ewa na-
nhema i nhema pora na nagu ya deaü i nhema ya guürãü i nacümagü na 
wüiwa’ nanhemagü’ü rü nhema nagu narü inüüni  nanaüü rü nayanguẽü na 
nhemacü nhema tradução i nha mugüarü i Tikunagawa rü Kainganggawa’ 
rü nhu’matchi Kaiowagawa’ na wüi puracüruü̃ i maüü ya ĩ’ü rü nagu ya 
dea’güü rü nüü nainüeü.



Nha LIVD rü ãurima namenii erü wüi puracü i nguuni erü maiyu’güü 
nainüe rü wüi puracütchiga i nücua’ü nhu’matchi nü ngetchãü i tücümagü 
rü tümagagü ya yiema duuegü ya nucümacürüwa nha tagu arü naanewa 
mãe’ẽ rü numa maee naüopatama nhema nha naane na ya yauyegüü rü nhe-
macü nanaü i nha mugü arü tradução na nangemaü i nhemana maiyu’gü-
cümãü nanangetchãügü’ü rü nhemacü tanaügü i wüi nama i aicuma nhema 
guãma rü guü i nacümagüma i mea i deaü.

Rü nhegumarütama rü nhemarü wüi poragü i guãca’ma iiüni i nagu ide-
aü i megüü i poragü rü wüi puracü i justiçatchi rü nhu’matchi mugütchi 
i nü dauü i nhema marü i nguü i nhema mugü i 1988wa i OIT 169 arü rü 
nhu’matchi ODS arü.

Cü nhema Progrma Língua Indígena Viva i Direitowa toomatchi i ügüwa’ nhe-
magüü̃ nagu iĩ na nhema naügüüca’ i wüi natucumü i nü’na nhemaü i megü rü 
ngetchaügü rü cü nhema ümatü i nhu’ma traduzidoü i Tikunagaca’ rü Kaingan-
ggaca’ rü nhu’matchi Kaiowágaca’ yeeracü wüi puracüruü̃ i mugü nagu maü 
yii – aicuma nawa’ ya ngu rü naanewa’ rü nagawa’ rü nhu’matchi guüma nhure 
nha taguanewa maeü i duugü arü mãü’newa na nhema.

Advocacia-Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública



APRESENTAÇÃO

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) segue o caminho 
apontado pela Constituição Federal de 1988 rumo à construção de uma so-
ciedade livre, justa e solidária. As instituições envolvidas no projeto partem 
da convicção de que cada iniciativa que reconhece e valoriza a diversidade 
do povo brasileiro é um avanço nessa direção.

Com tal missão no horizonte, o LIVD nasceu da união de esforços entre a 
Advocacia–Geral da União, o Ministério dos Povos Indígenas, o Ministério 
da Justiça e Segurança Pública e a Organização da Sociedade Civil Institu-
to de Direito Global (IDGlobal). Uma parceria institucional que revelou, ao 
longo do percurso, caráter integrador e social, espírito de transversalidade 
e fidelidade à diretriz de fortalecimento da cidadania dos povos indígenas. 

A Portaria Interministerial AGU/MPI/MJSP n°1, de 18 de abril de 2024, 
que institui o LIVD, estabelece os dois eixos em torno dos quais o progra-
ma deve girar:

I – tradução e integração de normas, documentos, termos, con-
ceitos e institutos jurídicos;

II – formação e capacitação em conteúdos relacionados à le-
gislação nacional e internacional, bem como a valores sociais e 
culturais das diferentes comunidades indígenas.

No primeiro eixo, em diálogo com os povos envolvidos, o programa se 
propõe a entregar à sociedade as traduções, escritas nas línguas indígenas, 
da Constituição Federal de 1988, da Convenção n° 169 da Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) e dos Objetivos de Desenvolvimento Sus-
tentável (ODS) da Organização das Nações Unidas (ONU).

No segundo eixo, o programa resultará na construção de planos de forma-
ção capacitação em conteúdos destinados a promover o diálogo intercultu-
ral. Os planos devem envolver temas relacionados à legislação nacional e 
internacional e aos valores sociais e culturais das comunidades indígenas.



As traduções dos textos jurídicos para as três línguas indígenas mais fa-
ladas no País — Tikuna, Kaiowá e Kaingang — corporificam o direito de 
acesso à informação, ao conhecimento e à cidadania dos povos em suas 
línguas maternas. 

Ao mesmo tempo, materializam outro direito fundamental previsto na 
Constituição, o Direito à Educação: “O ensino fundamental regular será 
ministrado em língua portuguesa, assegurada às comunidades indígenas 
também a utilização de suas línguas maternas e processos próprios de 
aprendizagem” (CF 1988, art. 210, § 2º).

O Língua Indígena Viva no Direito é mais um passo para a efetivação de 
um dever do Estado previsto na Carta Magna, em seu art. 231: o dever de 
reconhecer aos povos indígenas sua organização social, costumes, línguas, 
crenças e tradições. 

É fundamental, portanto, que as comunidades indígenas sejam protagonis-
tas no processo de tradução para suas línguas, como um ato de respeito ao 
modo de vida, tradições e experiências das diferentes comunidades, mas 
também para que as traduções possam refleti–las em seus aspectos cosmo-
lógicos, espirituais, ancestrais, étnicos e de gênero.

Nesse sentido, as ações do LIVD foram realizadas com o envolvimento direto 
de lideranças, anciãos e comunidades indígenas, além de organizações locais, 
professores e pesquisadores do tema. O programa foi construído, executado e 
validado “com” e “pelos” povos indígenas, cabendo ao Estado Brasileiro o pa-
pel de facilitador do diálogo intercultural. O objetivo da dinâmica adotada foi 
garantir que as traduções dos textos jurídicos para as línguas Tikuna, Kaingang 
e Kaiowá sejam instrumentos vivos, falados e ouvidos.

O LIVD é, em sua essência, uma ação de escuta. Um projeto de reco-
nhecimento e de respeito à diversidade cultural e linguística daqueles 
que habitam as terras brasileiras desde muito antes de qualquer demar-
cação. Ao promover a tradução de normas, respeitando os valores e 
contextos de cada comunidade, estamos construindo pontes reais para 
o diálogo intercultural. 



Ao mesmo tempo, é uma política pública que realiza direitos fundamentais, 
um ato de justiça histórica e constitucional, que confere materialidade ao 
texto da Constituição de 1988, da OIT 169 e dos ODS.

Que o programa Língua Indígena Viva no Direito inspire outras iniciativas 
pela construção de uma sociedade livre, justa e solidária. Ǫue mais vozes 
sejam ouvidas. Ǫue mais pontes sejam construídas. E que os textos agora 
traduzidos para o Tikuna, o Kaingang e o Kaiowá sejam, cada vez mais, 
instrumentos jurídicos vividos — na prática, no território, na língua e no 
coração de todos os brasileiros.

Advocacia–Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública



NO'RÜ ÜGÜ I ĨNÜ 
Ngema nagama puracüema cua’gü i nha taguanewa’ rü guüguma wo’ nü’ 
nanhema i nhema yatügü itcho’ügücümaarü pora nge’ta na nhemaü nhema 
na i’nanaüütchigüü i nacümagü rü nagagü yeeratürü yiema maiyugütagüga 
rü nhemaãcü nhema rü na naü na yiema maiyugütagügae’tüwa na yugü’ü 
na nhemacü tauwa’ma na namegü’ü.

Nhema Jesuítagü arü orewa’ i ngupetüü i nhema nguneü i XVI-XVII rü ni 
ngu i nhema popera i muüma i nguneügu rü nhema taguanetchiga rü tama 
na nhemana meamare nhema daigü rü yugü i nhema yatügü i tcho’ügü 
ügüüwata na nhemagü’ü notürü nhaani nhema aicuma na tüü narü õe-
gü’ütaa ya yima maiyugü rü tüü na da’iü rü tüü̃ nayagũ’egü’ütaa ya yiema 
maiyu’gütucumü rü nhema tümaarü cua’gü rü tümacümagü rü tümagagü rü 
nhema nucümaügü i tüamarü cua’gü rü nhu’matchi nhema tümatchigagü.

Nhema mugü i 1988 arü rü nanaü nhema taüma tomarãü e meü tümaca’ 
ya yiema maiyugü rü nhu’matchi nhema oregüwa rü nhemacü na nawe’ü 
i nhema maiyu’gü arü wü’gü rü nhema natucumü i nhemaüwa’ rü na nan-
go’ẽ i nhema nagagü ya gũürãügü’ü rü nhu’matchi nhema megü nhema 
maiyu’gü arü iãnegüwa nhemagü’ü rü nama na nga’uü naca’ na yeeraeü rü 
nhu’matchi ya poraetchigüü i nhema nacümagü.

Rü ngema no’rü gu’ i decadagu rü nü ta daugü i ya guürãü i traduçãogü rü 
publicaçãogü i maiyu’gügawa’iiü̃ rü nhema tüü nawa’ na gagü i nhema mu-
dança i nhema traduçãocümawa’ i üpaama nhema yatügü i tüü da’iüme’ewa 
na nhu’ma nayatomarãü na nhemacü yiema maiyugüta na nhema tümaarü ore-
güwatama na tügüma tarü ĩü rü tümagagüwa’ rü tümacümagüwa’ rü nhema 
arü yeera nhema nha publicaçãogü rü tüna nanaã i wüi namaü na nhemacü ya 
yiema togueamatchigü ya wüietchigü nawe’na nhema daigü rü yü arü aipewa’ 
tü’ nanhemaü i na nütadauü i nhema natchiga rü nhu’matchi’ nhema meigü ga 
yeguma tam tüna naãgü’ü rü tü’ü nüü na oo’gü’ü.

Natchiga i nhema naguta iũü̃ (Sobre o Programa)

Rü nhema nha i dawenüwa’ ni ya nguutchiü i nha Programa Língua Indíge-



na Viva no Direito (LIVD) rü natanüni i nhemana nama ya ngaiü i Advoca-
cia-Geral i União arü rü Ministerio dos Povos Indígenas (MPI) rü nhu’mat-
chi Justica arü rü Segurança Publica (mJ) rü Organização i Sociedade Civil 
arü (OSC) rü nhema nüü ya ngautchãüni na naüü wüi nama ngeta’ yiema 
maiyu’gütucumü na mea tügüü ta inüegügü rü nhu’matchi nama ta cua’ei 
i no’rü ü rü no’rü ngueẽ i nhema nha tagucü’ã arü mugu rü na togawa’ na 
wümatü’ü i nhema nha mugü i Federal i 1988arü rü OIT 169 arü rü ODS 
arü i Tikuna rü Kaiow´’ rü Kainganggügawa’.

Ngema nha programa rü nanaü wüi mudança i nhema traduçãocümawa i nhe-
ma nacüma i yema yatügü i nucüma tü da’iarüwa’ naca’ i nhema wüi i nama 
ngeta’ yiema maiyugütucumü na nhema tümagüarü oregüwa’tama na tügüma 
tarü iü, tümaga rü tümacümagüwa’ rü natchigani i “Ngewa’cã’ü mãü” rü nhe-
ma “Meã i mã’ü nhu’matchi na i mãüü meã” nhema nagagüãewa’ rü nhu’ma-
tchi nhema nü i dauüwa’ rü nhu’matchi maiyu’gü arü daegütucumüwa’ rü nha 
puracü i tradução arü naca’ i maiyu’güga rü ta nhema yima taunecü i guü nat-
chiüanegü arü decada i maiyugüga arü i nhaügu i uu: “tauma ta’cü i togu i uu 
rü tama toma ta nhemagüacüta ningu” nhaüwa ne nau.

Nhema natucumügü u nawa nhemagü i programatchiga

Kaingangtucumü IBGE 2022 nüü i’ugu rü nhemani wüi natucumü taü 
nhu’matchi natucumü ãurima ngo’ü i  i numa taguanewa’ rü 45,8 mil mani 
i no’rü duugü rü estado i Rio Grande do Sul rü Paraná rü Santa Catarina 
nhu’matchi São Paulowa’ ni na nhemagü rü Kaingangga rü Jêtucumüwa’ 
nanhema rü nhamarüta ta nhemagü ya dũegü nawa’ i deagü’e rü i’ nha nhe-
ma nhama wüi taüma nacümagü i tügü nawa’ tügü ta cua’güüruüni.

Kaiowatucumü rü no’ri arü ügügutama Mato Grosso do Sul arü sulwaama 
na nhemagü rü nhamarüta ãurima nama ninga’igü i nacümagü rü no’rü õgü 
i tekohama rü naanegü i üüneüma rü nhemaacü wo’ na tcho’ügü nüna a 
pugü’ü i no’rü naanegü rü nhemaãcü rü wüigu naĩ i nawa i Aty Guasu na 
nhemacü na naporaegü’ü i nhema no’rü lutagü i wüigu naügü’ü rü na nhe-
macü na nhema nagagüna nadaugüü̃ nhu’matchi na naporaẽü i teko porã – i 
mãü meü rü wüiguü rü IBGE 2022 nü iugu rü 58,6 mil ni rü nhema nagagü 
rü tupi-guarani tucumüwa’ni na nhemaü.



Tikunagütucumü rü narü mumae rü 74 mil mani i no’rü duugü rü nü au-
rima tatüma rü nainecüma wüiwatama nahemagü rü no’rü ianegü rü Alto 
Solimões ni nanhemagü’ü rü ĩanegü ya Tabatinga rü Benjamin Constant 
nhu’matchi Amaturawaamani na nhemagü’ü rü ta 8 mil nii i Tikunagü i 
Colômbiawa’ rü 7 mil ni Peruwa’ama rü naga rü Tikunatamani naega rü nü 
yaugügügu rü natauma i to nagagü i natanüwa’ na nhemaü rü nüicamareni 
rü yeeracü ãurima nawa’ nideagü.

Nhema nha ngewaca’ü i tradução i mugü i Federal i 1988 rü OIT rü ODS 
arü i Kiowa’ rü Tikuna rü Kainganggügaca’ rü nhema mea nü cua’güü na 
tare i nagawa’ i deagü’ü ni utare’e rü nhu’matchi na nünangetchãügü’ü 
nape’ewa nhema natucumügücüma rü cua’gü i maiyu’güarütama na nhema 
nüü ya nga’uca’ i nhema aicuma meü i tradução rü nagu rü inü rü wüi ngu-
neügu rü nhema mugüwa’ nhemagü’ü rü nhu’matchi na mea nüü tacua’eü-
ca’ ya yiema tama nha tchõügüga portuguêswa’ ideagü’e.

Nhema nguneügügu nha puracü rü nü’na nhema i ya gu’ürãü i gut-
chãügü rü notürü ãurima name erü nha LIVD rü nanaü i taüma puracü 
naca’ i maiyu’gü i nhema marü nü cua’ei i na naügü i nhema nacüma i 
maiyu’güarütama iiü rü nhemawe’na nha programa rü nanaü na nhemacü 
nagu narü inüeü i nhema inügü i nucümãügü’ü na nhemaacü nana ügüüca’ 
nhema tradução nhema wüitchigü maiyugütcumüna ngaicamüãcü rü tama 
nhema nha yatügü i tcho’ügü nagu rü inüeüãcü rü nhemacü na nhema inü-
gü i woetama maiyu’güarü iiüãcü.

Rü nhemaacü no’rü guwa rü na nhemaü i wü’matü i mugü i Tikuna rü Kaiowá 
rü Kaingangügawa rü nanaüta na yima maiyu’gü arü ianegü i nhema naga-
güwa’ i deagüne’ na nüna cua’eü rüta na no’rü poragüca’ta i’nacagü’ü rü nana 
poraẽüta  i nhema nacümagü rü nagagü rü nhema nucümaügüü nacümagü rü 
wüi meigü i Kaingang rü Tikuna nhu’matchi Kaiowa’güarüca’ iini rü maiyu-
gütucumügüca i tagucü’agü rü nhema poragü i gua’neca’maiini.

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas
Ministério dos Povos Indígenas

 



PREFÁCIO 

A política linguística no Brasil sempre foi de superioridade eurocêntrica, 
excluindo as culturas e as línguas, sobretudo dos povos originários. Isso se 
deve a forte colonização da linguagem indígena. 

A tradução jesuítica, ocorrida no século XVI–XVII, desempenhou por 
muito tempo um papel, na história brasileira, não de simples cúmplice da 
violência colonial, mas, especialmente como instrumento de invisibiliza-
ção, marginalização e apagamento dos povos indígenas, seus saberes, suas 
culturas, suas línguas, suas epistemologias e suas trajetórias históricas. 

A Constituição de 1988 tem permitido mudanças significativas na relação 
entre a tradução e os povos originários. Assim, ao apresentar reescritas in-
dígenas, as coleções em questão ressaltam a diversidade de vozes e pers-
pectivas existentes nas comunidades indígenas, contribuindo para a valori-
zação e o fortalecimento de suas culturas e identidades. 

Nas últimas décadas observamos diversas traduções, publicações nas lín-
guas indígenas, isso nos leva a contemplar uma mudança de paradigma na 
tradução, de um instrumento colonial para um meio pelo qual os povos in-
dígenas podem (re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Além dis-
so, essas publicações também têm proporcionado uma oportunidade para 
que outros indivíduos dentro de contextos pós–coloniais acessem histórias 
e perspectivas que lhes foram negadas. 

Sobre o Programa  

É nessa perspectiva que nasce o Programa Língua Indígena Viva no Direito 
(LIVD), resultado da parceria institucional entre a Advocacia–Geral da União 
(AGU), os Ministérios dos Povos Indígenas (MPI) e da Justiça e Segurança 
Pública (MJ) e Organização da Sociedade Civil (OSC), visto que seu objetivo 
é criar uma ponte de entendimento entre os povos indígenas e os responsáveis 
pela formulação e aplicação das leis brasileiras, traduzindo a Constituição Fe-
deral de 1988, da OIT 169 e ODS para as línguas Tikuna, Kaiowá, Kaingang. 



Este programa contempla uma mudança de paradigma na tradução de um 
instrumento colonial, para um meio pelo qual os povos indígenas podem 
(re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Significa “Vida Nova”, o 
“Bem Viver e Viver Bem” material e espiritual das línguas e linguagens 
indígenas. Este trabalho de tradução para línguas indígenas também vem 
ao encontro do ano internacional das décadas das Línguas Indígenas que 
tem o lema: “Nada para nós sem Nós”. 

Sobre os povos envolvidos no Programa 

O povo Kaingang segundo IBGE 2022 é um dos maiores e mais expres-
sivos grupos indígenas do Brasil, com população de 45, 8 mil pessoas, 
espalhadas principalmente pelos estados do Rio Grande do Sul, Paraná, 
Santa Catarina e São Paulo. A língua Kaingang, integrante da família Jê, 
permanece viva e falada por grande parte do povo, funcionando como um 
elo essencial da sua identidade cultural. 

O povo Kaiowá, habitantes tradicionais do sul de Mato Grosso do Sul, 
mantêm uma profunda relação espiritual e cultural com o tekoha, seu ter-
ritório sagrado. Mesmo diante da perda de terras, seguem reunindo–se 
nas Aty Guasu para fortalecer sua luta coletiva, preservar a língua e garan-
tir o teko porã — a vida boa e harmoniosa. Segundo o IBGE 2022 são 58,6 
mil, a língua faz parte da família linguística tupi–guarani. 

O povo Tikuna, o mais numeroso com 74 mil pessoas, tem estreita conexão 
com os rios e a floresta, suas comunidades se concentram principalmen-
te na região do Alto Solimões, em municípios como Tabatinga, Benjamin 
Constant e Amaturá Há, ainda, cerca de 8 mil Tikunas na Colômbia e quase 
7 mil no Peru. A sua língua, também chamada tikuna, é considerada de ori-
gem isolada, sem parentesco comprovado com outras famílias linguísticas, 
e segue amplamente falada nas aldeias. 

A tradução inédita da Constituição Federal de 1988, OIT e ODS para as 
línguas Kaiowá, Tikuna e Kaingang, contou com a colaboração de espe-
cialistas indígenas bilíngues e o respeito diante das perspectivas sociocul-
turais, conhecimentos específicos indígenas, para alcançar uma tradução 



autêntica, apta a refletir, a um só tempo, os valores constitucionais e a com-
preensão dos que não falam o português. 

Durante o trabalho houve vários desafios, mas muitos significados impor-
tantes, pois, o LIVD proporcionou grande exercício para que especialistas 
indígenas durante a tradução construíssem metodologias indígenas. Além 
disso, o programa fez que com que mergulhassem na mitologia cosmogô-
nica e etiológica para tentar fazer a tradução mais aproximada possível de 
cada povo evitando a visão do homem branco e não condizente, em muitos 
casos, com a visão de mundo do indígena. 

Por fim, disponibilizar documentos jurídicos nas línguas Tikuna, Kaiowá e 
Kaingang permitirá às comunidades indígenas falantes destas línguas com-
preender e reivindicar seus direitos, fortalecerá suas identidades culturais, 
linguísticas e a autoestima ancestral. Uma conquista dos Kaingang, Tikunas 
e Kaiowá, dos povos indígenas do Brasil, da República e da Democracia. 

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas 

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas 
Ministério dos Povos Indígenas



NO’RÜ ÜGÜ

Nhaa volume rü nananutaque’e i nhema traduçãogü i megü’ü naca’ na ye-
eratchigü na nawa’ i tchocuü i nhema poragü rü nawe’i i maiyu’gügawa’ i 
nha mugü i federal arü i 1988 rü nhema ngutaque’e i nº 169 i Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) arü rü nhu’matchi nhema Objetivogü i 
Desenvolvimento Sustentável (ODS) rü nhema arü yeera i wüi Glossário 
i ngüeruü rü nhema nutaque’e i wü’matügü’ü arü yeeratayiiü̃ nhaã puracü 
rü wüi puracü rü nhema wüiguü i nacümagü rü nagu iũũ na nüü nacu’aü 
rü nhema na yeeracü naporaẽü i nhema maiyu’güga rü na we’i na nhema 
nanhemaü na yeeracü nhema mugüwa’ niücuü. 

Nhema traduçãogü rü Kaingang rü Kaiowá rü Tikunagügawa’ni naügü’ü: 
nhema tapaepü i maiyu’gü i rü mumaegü’ü i duugü nawa’ i deagü’ü i nha 
tagucü’aanewa rü nhema Censo Demografico i 2010 i IBGE nü i uurüü rü 
wüigu nheguma ya ugü’gu rü 120 mil i gu’üma nhema duugü i tchopetüü̃ 
rü nhema no’rü ügü rü na nhema’ü i natchi’cagü na nawa’ ya tcho’cuü i 
nhema mugü nawa’ i nagagü.

Nhema nha tradução arü ü nünangetchãü i nhema nagagü rü nacümagü 
rü nhu’matchi wüitchigü natucumü arü dawenügü rü nama nangau na 
natanetaẽü̃ nhema nüyangautchãüü rü nhu’matchi nhema ya guürãü i na-
anewa’ nhemagüü i no’gügütama rü nhema no’rü nanaügüü i nha wü’matü 
rü naü̃pa rü niutchiga rü ucu’ẽwa naüpetü rü memareüwa rü niutchiga na 
nhuacüta ya nguutchi’ü rü nhematchigawa’ rü na nhema i ngewa’cã’ü i 
nacüma i meüma: nhema ucu’ẽ rü yiema maiyugütama ninaüü nhu’matchi 
tümagagüwanii ya yiema ianeacügü rü i nhema na nhemaacü yauü̃ rü na-
naporaẽẽtchigü i nhema no’rü aicuma rü nanhemaacü na nhemaü i nhema 
ianearü participação rü naporaü’ca’ i nhema maiyu’güarü porá nhu’matchi 
na nhemaücü i nhema ügü i nhematama naügü’ü nhema natchi’cagüwa’ta-
ma nhu’matchi nhema nümagütama nagu narü inüeüãcü nhu’matchi nhema 
na ãtucumüãcü na maeü. 

Nhema IDGlobal arü puracü rü nayanguutchi ãtucumüãcü nhu’matchi nhe-
ma organização i maiyugüma cuagüü nawe’eigüãcü rü nhema Associação 
i Difusão Cultural i Canella – ADICUCA i Kainganggüarü; nhema Insti-



tuo Ixiru Ete – Guünatü-Tekoha Laranjeira Nhanderu, wüigu Kaiowagü-
ma; nhu’matchi yiema maiyugü a ngeegütucumü i estado Amazonas arü 
– Makira’Eta rü Tikunagütucumüma.

Nhaã wü’matü rü na nanutaque’eü i wüitchigü i nagawa’ i ümatü i cua’ruü 
naca’ na meã nüicua’ü nhu’matchi nhema poragü arü puracü rü nanaüü na 
nhuacü na yeeracü nanaporaeü i nhema maiyugücümagü i nhu’ma nhema-
gü’ü rü nhu’matchi na naporaeü i maiyu’güga rü nhema no’rü inü rü tama-
ni na publicaçãogu tatama yaguü notürü nhema yagu’ü̃rãü i nacümagügu-
tani rü nhema no’rütama naanewa’ nhemagü’ü i nhemaügüãcütani yanguu.

Instituto de Direito Global



INTRODUÇÃO

Este volume reúne traduções fundamentais para a ampliação do acesso 
ao direito, apresentando, em línguas indígenas, a Constituição Federal de 
1988, a Convenção nº 169 da Organização Internacional do Trabalho (OIT) 
e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS), além de um Glos-
sário de Apoio. Mais do que uma compilação de textos normativos, esta 
obra é um instrumento de diálogo intercultural, voltado ao reconhecimento, 
à valorização e ao fortalecimento das línguas indígenas, e de promoção do 
acesso à justiça. 

As traduções foram realizadas nas línguas Kaingang, Kaiowá e Tikuna: 
três das línguas indígenas mais faladas do país, segundo o Censo Demo-
gráfico de 2010 do IBGE. Em conjunto, somam mais de 120 mil pessoas, 
que passam, com esta iniciativa, a ter a oportunidade de acessar conteúdos 
jurídicos em suas próprias línguas. 

A execução das traduções respeitou as especificidades linguísticas, cultu-
rais e epistemológicas de cada povo, contribuindo para ampliar o alcance 
e a efetividade desses conteúdos em diferentes territórios. O processo de 
construção deste material foi precedido e orientado por consultas prévias, 
livres e informadas, que constituíram seu eixo estruturante. Nesse contexto, 
destaca–se uma inovação metodológica relevante: as consultas foram reali-
zadas por pessoas indígenas e conduzidas nas próprias línguas das comuni-
dades envolvidas. Essa abordagem reforçou a legitimidade e a efetividade 
do processo, assegurando ampla participação comunitária, fortalecimento 
da autonomia dos povos indígenas e maior aderência dos conteúdos produ-
zidos às realidades locais e às formas próprias de compreensão do direito 
e da vida coletiva. 

A etapa de tradução foi conduzida por tradutores indígenas tradicionais, 
reconhecidos por seu domínio linguístico e profundo conhecimento cultu-
ral. Em seguida, os textos foram revisados por linguistas indígenas, o que 
permitiu ampliar a precisão conceitual, a consistência terminológica e a 
adequação às estruturas próprias de cada idioma. 



A elaboração do material seguiu um percurso progressivo, baseado na es-
cuta qualificada, no diálogo contínuo e na construção coletiva. Ao longo 
desse processo, foram realizados ciclos de apresentação, debate e validação 
nos territórios, garantindo que as traduções fossem não apenas corretas, 
mas também compreensíveis, apropriáveis e alinhadas às formas de expres-
são e entendimento de cada comunidade. 

Este projeto, desenvolvido no âmbito do Programa Língua Indígena Viva 
no Direito (LIVD), teve um arranjo institucional inovador regido pela Lei 
nº 14.903/2024. O Instituto de Direito Global (IDGlobal) teve a honra de 
atuar como organização da sociedade civil responsável por sua execução, 
sendo a primeira entidade do País contratada sob esse regime jurídico, o 
que representou, simultaneamente, reconhecimento institucional e elevada 
responsabilidade na condução técnica, ética e operacional do projeto. Tal 
seleção foi por meio do Edital nº. 02/2024.

A atuação do IDGlobal se deu de forma colaborativa e em articulação com 
organizações que atuam junto aos povos envolvidos: a Associação de Di-
fusão Cultural do Canella – ADICUCA, no contexto Kaingang; o Instituto 
Ixiru Ete – Pai de Todos – Tekoha Laranjeira Nhanderu, junto ao povo 
Kaiowá; e a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Maki-
ra’Eta, junto ao povo Tikuna. 

Este livro, ao reunir, em cada língua, documentos de referência para a 
compreensão e o exercício de direitos, se projeta como uma ferramenta de 
fortalecimento das práticas interculturais e de valorização das línguas indí-
genas. Seu propósito não se esgota na publicação, mas se realiza nas múlti-
plas formas de circulação, uso e apropriação dos conteúdos nos territórios. 

Instituto de Direito Global 
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OIT ARÜ NGUTAQUE’E I NATCHIANEGÜMA’Ã 
NAÜ’@ I NORÜ Nº 169 NACA’ I MAIYUGÜ 

NHU’MATCHI NATUCUMÜGÜ 

Rü nhema ngutaque’e naca’ nhema i gu>ma i natchianegü arü puracü,

Genebrawa’ na nangupetüee i nhema nama cua’güü i ucu’eruü̃ i wüitchigü 
natchiüanegü arü puracüma cua’gü rü nhe’ma na nhemagü i nhaã ngunei i 
7gu ya tawemücü ya junhogu ya taunecü ya 1989gu nhema no’rü septua-
gésima sexta i natchigawa;

Na ngugüü i nhema mugü i guü̃ natchiüaneca’iiü i nhema ngutaque’ewa’ 
nüü ya ugü’ü rü nhu’matchi’nhema nawa’ nü ya ugügü’ü i maiyu’gütuc-
umütchiga i 1957;

Nüna ta cua’ãtchie i mugü marü uegu# igu# i du>#güarü ma’#ca’ i*gü# rü 
marü nügümaã nawã’tagü# i natchianegü na nü’# nangema# i no’rü pora  
inaca’ i no’rü onagü rü nacümagü rü cua’gü rü nhu’matchi nügümaã nawa 
na wã’tagüa#ta rü gu#ama ya duã’tagü tü’# nangema# i torü po#ruü̃ i nge-
taacünamare rü toomatchigü i mugü tü’# i po’# natchawa na tü’# naoo’tchi-
gü# ya yiema tama namaã wü’igue i ngema rü mumae# i naane arü tawa;

Nü’# tacua’gü nangema duã’tagüarü pora i mugüwa ngema# rü ya metchigü# 
rü yima taunecü ya 1957gu ügü# rü naya tomara#tchigü tümaetüwa i gutcha#-
gü ya guama ya maiyutagü rü natucumügü i gu# i naane arü tawa rü ngemaca’ 
tü’# naucu%’ na nhaã ngewaca’ i mugü i guãca’ma i i*gü# nayaugüa#ca’ na 
ngemaacü ya ngu>ca’ i nucüma#gü# i nacüma i mugüwa ngema#;

Rü nü’# tanayaugü i norü anegügü i ngema na nawe’egü# i du>#gü i 
maiyugü rü na nayaugüa# i ngema pora nangemaãcü namaã i nacua’gü# 
i norütama i natchiane rü norü ma’#gü rü nügümaãtama iya>%güã# i 
norü taewagü rü nangemagü%ã# rü naporagü%ã# i nawa nügü nawe’gü# 
i norütama i nacümagü rü norü nagagü i nawa ya de’agü# rü norü õgü rü 
ngeta ina ma’%gü#wa rüe’na natchianewagü rüe’na ina ngema#gü#wa i 
ngema maiyutagü;
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Nü’# tacua’gü i gu>ma i natchianewagü rü ngema du##gü i maiyutagü rü 
poraãcüma tama aicüma meã nayaugüã# i nüna ügü# i megü# i guaca’tchi-
re rü tama namaã nawü’igu i togü i du##gü i ngema naanewatama wü’iwa 
namaã nama%# rü ngema norü mugü rü nacümagü rü norü megü# i poragü 
rü toomatchigü nacümawagü poraãcüma nagu nidaucüra#gü rü ngemaca’ 
rü ni’* turatchigü i norü natucumüarü ma’# i ngema maiyugü; 

Nüna ta cua’ãtchigü rü nü’icawa i ngema du#’#gü i maiyugü rüe’na na-
tücumügü ya gu#ragü# icua’güwa rü nanhuãcü na naane na idaugü#wa rü 
gu#ewa rü cua’ãtchiwa rü marü poraãcüma namaã nangü%taegü i naane arü 
mewa i gu#ma i natchiãnegüca’;

Rü ngema gu>ma i mugü wipe’ewaama ngemagü# rü wü’igu ni’* naüg-
üã# i gu# i natchianegüca’ i nhaã mugü rü ngemagü ni’* i natchianetucu-
mü i naca’ i puracüe# i toetchiga rü onatchiga rü nhu’matchi natchiane-
tucumü i naca’ i oega%gü# i ngu’tchiga rü cua’gütchiga rü ma’#gütchiga 
rü nhu’matchi me’%tchigawa puracüe#tucumü rü nhu’matchi maiyu-
gütchigaca’ i gu>ma i natchianegü i americaarü naanewa ngema#gü# 
rü wü’itchigü nanaü ngema cua’maã naetüwa nanaügü i mugü na nge-
maãcü napora#ca’ i nhaã mugü tümaca’ ya maiyutagü wü’itchigü rü 
nhu’matchi guü̃ma i natchianewagü;

Nawena na marü yade’agü# natchigagü i nhaã mugü rü ngeguma rü na-
naügü i wenaarü nanawe’ãtchigü%% i tümaca’ marü ngema# i natchipe’e i 
mugü naca’ i du>#gü i norü yoragüütchi nhu’matchi natucumügü i iragü# 
ya 1957gu ya taunecügu marü ügü# i mugü n.º 107 rü ngema norü ãgümücü 
i tchootchi* i ngema mugüwa naca’ nhaã ngutaque’e rü nhu’matchi; 

Nawena na marü nawe’ãtchigü%ã# i ngema inü nawe’etchi nangema wü’i 
i we’ãtchi ngeta gu>ma natchiane i ngemagüwa na ngemaãcü wenaarü na-
tchiga ya de’agü#ca’ i popera i natchiga i de’a# du>#gü i maiyugü i*gü# rü 
natucumügü ngema marü ümatü# ya 1957gu rü ngemaca’ nanayaugü i nhaã 
ngutaque’e naca’ i*’# i norü 27 acu rü nanaüegagü i nhaãcü ngutaque’e na-
tchiga i du>#gü i maiyugü rü natumugüarü ya taunecü ya 1989gu:
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NORÜ WÜ’ITCHIPANE – NÜGÜ I GUẼCA’MA II@

NAÃCU’$ I  1º

1. Nhaã mugü i wü’iwa nügümaã name’%gü# rü naca’ ni’*:

a) naca’ i du>#gü i ãtucumugü# i ngeta i natchiane marü nü-
gümaãtama inacua’gü# rü norü ma’#gü rü nacümagü nü’# 
iya tomaãtchi# nü’# ngema ngemata ma’%# i du>#gü rü nü’# 
ngemagü# i mugü marü ümatü# i gu>ca’mawa rüe’na nga#-
gumare i norü mugüwa i ngema# naca’ i norü nacümagü 
rü nucüma#gü# ipo’ü# rüe’na naca’ricatama naümatügü# i 
ngema megü#;

b) du>#gü i maiyugü i ngema natchianewa marü nügümaãta-
ma cua’gü#wa ma’%# rü aicümama maiyugü i*gü# rü nataagü 
ngema nüira nawa ma’%# i naane rü ngeguma nawa nangugü 
i tomagü rü na#patama naügüãgu ya yaunegu rü ngematama 
ma’%# rüe’na marü natanüwatama nama’% i tomagü notürü nge-
ma rü tama tüna nanayau na maiyuti*# erü nagu itama’# i tu-
maarü nacümagü i tümaütchiarütama i*g## rüe’na marüta tama 
nangema#tchi i gu>ma i tümacüma notürü maiyugütama ti*gü#. 

2. Rü tügümaã tacua’# rü tügü tiugü#wa ni’ĩ na maiyugü rü nge-
mata ni’ĩ nayaugü# i ã%’gacügü na wü’i natucumü ti*gü# rü nge-
magüca’ ta ni’ĩ i nhaã mugü naügüaü̃.

3. Rü nhaã du>#tucumü nha# ide’a nua nhaã mugüwa ematü# 
i ngutaque’ewa rü taucürüwata tomara#ãcü nü’# tacua’gü erü 
naa>cüma naca’ i ngema# i marü toi mugüwa rü natucumü yau# 
nü’# niutcha# na nügümaricatama marü nacua’gü# nha#tchiga 
ni’* notürü nhaãwa i mugüwa rü tootchiacü ta arü nü’# tacua’gü.
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NAÃCU’$ I  2°

1. Rü a%’gacügü nawenaa nayaugüa# rü naüa#ta rü ye’erawa 
nangeã# namaã i du>#gü ngema nawegü# wü’i puracü naügü# 
rü meã wügü# i ümatü#wa namaã i toomatchigü i a%’gacügütu-
cumü nangemaãcü inapo#güã#ca’ i maiyugüarü poragü i marü 
ümatü# na ngemaãcü ya nguutchi*ca’ norü megü# i gu>wama 
nüna ügü# i mugü i ümatü#wa.

2. Ngema puracügü inaügü# nawe’e namugügu ya>#:

a) rü a%’gacügü i natchianema’ã cua’gü# nawe’e na maiyugü 
na tanaãgüã# i gu>ma i megü# i mugüwa ümatü# i natchiane-
güarü nangemaãcü na wü’igumare# nawa ma’#gü ime’%%; 

b) nawe’# na naetüwa napuracüe# nangemaãcü ya nguut-
chi*ca’ aicumawa i mugü rü di%ru naü nanaüa#ca’ i ngut-
chiga rü ügütaetchiga puracügütchiga rü cua’gütchigaca’ rü 
taucürüwa’ta rü ã%’gacügü rü naetüwa nagagü i maiyugüarü 
nacümawagü i nagu inama’%#; 

c) rü ã%’gacügü nawe’e na rü nü’# na narü ngü%%gü# ta’acü 
ina nawe#wa i maiyugü na ngemaãcü wü’i ya gu%%ã# i nge-
arü ngema#ãgü i maiyugü nawa’ nagagu i norima natanüwa 
ngugü# tchu’e# rü toomatchigü natucumügütanüwa i nat-
chianearü tawa ma’%# nüma na nawe’eãcü rü taucürüwata 
togümare i du>#gü i tama nama’ã wü’igu i ngema.

NAÃCU’$ I  3°

1. Rü maiyugü arü du>#gü rü natucumügü nawe’ena me’ãma-
ta ta nü’# nangemagü# i gu#ma i mugü i ngu# i du>#güca’ i 
gu#ma i naanearü tawa nagu inama’%# nü’# na ngema#ta rü 
tautama ya toyepe’egü# rü baita ta’acü i gutcha#gü nape’ewa 
na ngemagü%# baita nü’# inaüütchigü# nawa ngema mugü 
nü’# i po’#gü#. Rü mugü i nhaã ngutaque’ewa i nguutchi# rü 
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naca’ ta ni’*gü baita nawa tü’# inaüütchi# ya yatüe rü ngee 
natanüwa ngema maiyugü.

2. Rü natautama ya wü’i ã%’gacü i natchianema i cua’cu na tü’# 
naã#negü rü namu#%# ya maiyugü naca’ ngema tü’# ngema# i 
mugüwa rü ye’eraãcü naetüwa i ngema mugü i nhaã nua nawa 
ngemagü# i poperawa. 

NAÃCU’$ I  4°

1. Rü ã%’gacü i natchianema i cua’gü rü nawe’ena naüã# i mugü 
naca’ricatama i *gü# i maiyugü na ngemaãcü namaã mugü ina-
po#gü#ca’ i norü du>#gü norü ngema#gü rü norü me’#gü rü 
norü nacümagü rü norü naane nawa nama%# ngema du>#gü i 
maiyugü i *gü#.

2. Rü ngema mugü naügü# i tümaetüwa ya maiyutagü rü tau-
cürüwata norü ngutcha#ãcümare i ã%’gacügü notürü maiyuta-
güarü ngutcha# yanguẽ# rü naümatü# nawa i ngema mugü. 

3. Rü taucürüwata narü ta’u i tümaarü pora ya maiyutagü i mugü 
marü nucüma ngemagü#wa nagagu i nhaã ngewaca## i mugü 
rüe’na naca’tatama tü’# nanaügütcha# i nhaã ngewaca## i mugü 
tümaca’ricatama ümatü#. 

NAÃCU’$ I  5°

Na yaücutchi# i mugü nhaã ta’# i ngutaque’earü:

a) rü nawe’na nü’# nacua’e# rü inapo#güã# i megü# i na-
cümagü rü du#arü nacümagü i nagu inama’%# rü nacümagü 
nagu yaõgüã# rü norü üünetchigagü i gu>ma i ngema du>#-
gü nua cua’#egagü# rü nhu’matchi nawe’na nü’# nacua’e# 
aicumaãcümaütchima i norü ngutcha#gü ngema ã%’gacügü 
rü ngema natucumüarü rüe’na wü’itchigü i maiyugüarü;
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b) rü nawe’ena i ã%’gacügü i natchianemaã i cua’gü# nü’# nan-
getcha#gü# i gu’#ma norü nacümagü i megü# rü norü nhuãcü 
nügümaã nacua’e# i norü ianewatchigüwa ngema maiyugü;

c) rü ã%’gacügü i natchianemaã cua’gü# nawe’e na naügüã# 
i mugü wü’igu i maiyugümaã natchiga i ngewaca#gü# i gu-
tchagüarü iraãtchiru# i üpetü# i ianewagü nangemaãcü nae-
tüwa na puracüe#ca’ i ngewaca#gü# i ma’#tchiga rü puracü-
tchiga i nügütanüwa.

NAÃCU’$ I  6°

1. Rü nanaügüã#ca’ i mugü i ngutaque’ewa naügü# rü ã%’gacügü 
i natchianewa ngemagü# nawe’e na naügüa#:

a) rü na maiyugüna nacagü’# rü naügüã# i ngema# nacümaãcü 
i naca’tama ina üütchigü# rüe’na wü’i norü ã%’gacüna i norü 
natucumümaã icua’# rü ngeguma wü’itchigü i mugü naetüwa 
naügütcha#gu i naca’tama i*tchigü# rüe’na nhuãcü yai*ca’ i na-
tchiane rüe’na ngema ta’acü arü tchie# rüe’na me’# i puracü 
natanüwa naügütcha#gu i ã%’gacügü i natchianemaã i cua’e#;

b) rü nüna nacagü# i ngema du>#gü inawe’egü# rü tauemaã 
nü’# tchiaã%ãcü namaã rüe’na ia%ãcü rü norü ngutcha#ãcü 
ngema du>#gü rü nawü’igumare# i norü inüwa na nange-
magü# wü’iwa namaã i ngema ã%’gacügü nü’# i ugütcha## 
namaã i ngema maiyugü;

c) rü ã%’gacügü nawe’ena nü’# narü ngü%# nawa norü me-
gü#ma rüe’na norü puracütanümaã i cua’ nü’# ngemagü# 
rüe’na di%rumaã i maiyugüarü natucumü i ãpane# na nge-
maãcü nügümaãtama nacua’e#ca’ i norü ianewa.

2. Rü ngema nüna naca’# i maiyugü wü’i ngema#ca’ rü nua 
ümatüãcü nhaã mugüwa nawenaa me’# inümaã ni’* naü’# rü 
baita nhu’%ãcü rüe’na marü memareãcü i poperawa rü maiyu-
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gücümaãcü i ngema#ãcü na ngemaãcü wü’iwa nangeetchi#ca’ i 
inüwa rü ngemaãcü wü’igu nü’# yangu#ca’ ngema inüwa nge-
ma# wü’igu# naca’ ngema nanawe’gü# i mugüwa nagu yadea#.

NAÃCU’$ I  7° 

1. Du>#gü nü’# ngutcha## nawe’ena nü’# namgema# norü 
pora na ta’acü ya*# ngema nanawe’# norü ngutcha# na nhua-
cü nügü ya gagütcha## i norü ianegüwa rü no’rü ma’#wa 
norü waimüwa na nhuacü namaã nacua’e# rü nümagütama 
natope’eã# i norü taetchiga rü norü natucumütchiga norü na-
cümatchiga ngema du>#gü rü nawe’e na ngemata na ngema-
gü# na nhuacüta ya*# i ngema puracü rü nayaugüarü i di%rugü 
rü norü natanügü ngema wü’igu ã%’gacümaã i natchianemaã 
cua’gü naügü# rü norü tawa rüe’na norü natchianewarica rü 
ngürüãtchi naguta a>rima nadau i norü ma’#gü i norü natchi-
ga ngema puracü üegü# norü natucumüca’.

2. Rü nawe’ena aicumamata name’%ã# i norü ma’#gü rü norü 
puracügü rü norü naüne arü me’%gü rü norü nguetchigagü rü ai-
cumama wipe’ewa naũ# i ã%’gacüarü oe’ga%wa rü aicumaütchi-
ta nayaügüã# ngema ngue%gü i ã%’gacü nüna uutchigü# rüe’na 
natanü ngema naca’ norü naanewa napuracüe# rü naca’ütchita 
ya*gü# ngema norü natchianewagü rü ngemaãcü name’%tchigü# 
rü ni’* ngema puracü nawa ügüã# i maiyugü.

3. Rü ã%’gacügü i natchianemaã cua’gü rü ngema ta’acü naüt-
cha#gü# i maiyugütchianewa nawe’ena naca’irü nangü%# mea-
ma norü me rü norü gutcha ngema puracü natchicawa naügüt-
cha#gü. Rü rüe’na tautama nü’# natchi%ãa i norü ma’#gü rü norü 
õgü rü norü naanegü rü no’rü nacümagü rü no’rü nainecügü 
ngeta inaügütcha##wa i puracü i ã%’gacügüwa ne’># wootchi 
name rüe’na tama ngema norü aicüma i ngu’wa inayautchigü# 
rü ngemaetüwa ta ni’* naügüã# rüe’na tama ngema puracü rü 
ngema tama ngemaãcü naüguãgü rü namaãta na gutchinügu i 
mugü naca’ i ümatü# i maiyugü i natchianewa ngemagü#.
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4. Rü ã%’gacü i natchianemaã cua’cü nawe’ena wü’iguta nü-
gümaã napuracüe# i maiyugü nangemaãcü wü’igu inapo’#güã#-
ca’ rü nünaa nadaugü#ca’ i norü natchiane rü norü nainecüarü ta 
i ngeta inama’%#wa.

NAÃCU’$ I  8°

1. Rü naya ücu#ca’ rü naümatügüã’gu i mugü natchianearü naca’ 
i duu>#gü i maiyugü nawe’ena nayangegüã#ta i norü nacüma-
güãcü i maiyugü rü norü nügümatama marü nagu inama’%#ãcü 
inaügüã# i norü ma’#gütchiga i tama ümatü#wa ngemagü# rü 
nanhuacü nügümaã nacua’e# i norü natchienegüwa rü ngemaã-
cüta ni’* naca’ nawümatügüã# i norü mugü i natchianearü tawa.

2. Rü ngema du>#gü i maiyugü nawe’e na nü’# nangema# i pora 
nama’%ã# i nacümagü i norü natchianecümagü notürü wai tau-
tama namaã na gutchinü i mugü rü tama’%# i gu> i du>#güarü 
ma’#ca’ iü# i baita ngema mugü i gu# natchianewa duã’taarü 
ma’# ipo’## i marü gu#wama nü’# nacua’e# nanangema. Rü 
ngürüãtchi nangupetügu i ngutcha##tchi# naetüwa ngema na-
cümagü i maiyugü nawe’ena nangema# i norü we’ãtchi%# nagu 
nadawenüacü i mugü rü tama’e# nü’# i maiyucümagü i ngut-
cha#gü# rü ma’# tchie%# i natanüwa. 

3. Rü nhaã mugü i norü wü’i deatchima#wa ngema# i norü 1wa 
rü nhu’matchi norü taretchima#wa ngema# i 2 wa ümatügü i nhaã 
natchipe’egagu i mugü rü taucürüwata naya toyepe’e i wü’i maiyu 
arü du># rü gu#ma i mugü i guãca’ i*# ngema natchiane naca’ta ni’* 
rü ngematama ni’* ta i norü ngü%% naua# mugüwa ümatü#. 

NAÃCU’$ I  9°

1. Rü na ya we’gue%tchigü# i mugüema i maiyugüarü na-
cümagü nanhuacü tü’# napocu# ya gutchinüe i natanügüwa 
rü nhu’matchi natchianewa marü ngema# rü namaã ta i mugü 
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gu>ma duã’taca’ arü ma’#ca’ naümatügü# i natchianearü 
tawa nawe’e na gu#ma i ã%’gacügü rü du>#gü ya ngu%%ã# 
nawa ngema pocutchiga.

2. Rü ã%’gacügü i mugü arü ngü%rumaã cua’gü# rü nawe’e na 
nü’# nacua’gü# rü nayaugüã# rü ngeguma marü nacümawaãcü 
name’%ãgu i gutcha# nügütanüwa naügü# rü ngürüãtchi maeta-
tchiga rü ng*ta’atchiga rü toomagü i gutcha#gü i nügücümaãcü 
name’%gü# i norü ianegüwa. 

NAÃCU’$ I  10

1. Rü ngeguma wü’i maiyu napogugu i tomagüarü mugücümaã-
cü rü ngema ã%’gacü i mugumaã cua’# rü taucürüwata nü’# narü 
ngüma i ngema maiyugücüma na nhuacüta napo’cuã# ngema 
du>#. Rü taucürüwata na nawü’igu%mare norü pocutchigüwa.

2. Rü ã%’gacü i mugümaã i cua’# nawe’ena ya tomaatchira## i norü 
pocu rü taucürüwata nanapocu i nagu wü’i i ucapü’ rü wã’ta#.

NAÃCU’$ I  11

Rü mugü rü nanatchu’u na nge#rü#mare i puracü rü ãtanü rüe’na ngetanü# 
nawa poraãcü nü’# nü’# iue# i maiyugü tauetcha ngema marü mugüwa ümatü# 
nanaüã# tama norü ngutcha#ãcü nhama tchurarawa muãcü naü’üru#.

NAÃCU’$ I  12

Rü maiyugü i du##gü nawe’ena nü’# nangema# norü po#ru> i mugüwa 
ümatü# rü norü we’ãtchi%ru# nawa norü ãpane# i poperawa i natucumü nat-
chawa ngema norü mugügu i daucüra#gü. Nawa i ngema nawe’e ina meãma 
nü’# nacua’# na ta’acütchiga ya*# i ngema rü nü’# nangema# i norü nagawa 
namaã nü’# iu’# i natchiga ngema mugütchiga naetüwa i ngema# rüe’na too-
matchigü nacüma i megü# nameã inangu’utchi#ca’ i norü po’#tchiga.
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NORÜ TARETCHIPANÜ – WA’IMÜTCHIGA 

NAÃCU’$ I  13

1. Rü naya nguutchi*ca’ nhaã mugü i ngutaque’ewa naügü# rü 
ã%’gacügü i natchianemaã i cua’egücü nawe’e na aicümama me 
nüna naã# na nhuãcü na ngema maiyugü nü’# nadaugü# i norü 
inüwa ngema wa’imü rü norü naanearü ücuanegü i u’> rü nhua-
cu nü’# nadaugü# ngema norü wa’imü nawa nama’%# rü tama 
togü i du##gü i tama maiyugü i ĩgü#maã na wü’igu# norü inüwa 
naca’ i norü wa’imü nawa nama’%#. 

2. Rü ngeguma i wa’imü nha#gu i de’agü# rü ngema artigu 15 
rü 16 natchigagu ide’agu ngema nü’# niutcha# wü’i natchiga i 
tauma rü gu#ma i norü ta arü naane nawa nama%# i maiyu’gü 
rü no’rü ngema# nawa ügü# tomara## i nacümaãcütchigü.

NAÃCU’$ I  14

1. Rü ã%’gacügü i natchianemaã cua’gü# nawe’ena maiyu-
gü# nü’# yaugüã# na norü ya*# i norü naane rü nüna naã# i 
nucümacürüwa nawa nama’%#. Rü naetüwa i ngema naaene-
gü wootchire’ tama nagu naãtchigü# ngo’#wa notürü nagu 
na fene’gü rü nawa ta’acü norü ma’#güru# nawa naya yau-
gü#. Rü naca’ ta ngema du##gü rü iane#tchimare# rü tagu-
ma meã atchigü# rü ngema rü üanegütchigumare i nü’icara# 
i natchicagü. 

2. Rü ã%’gacügü nawe’ena nayaugüã# i wü’i mugü naca’tama 
nagu iu# i norü naanetchiga ngema nucümacürüwa nagu naãt-
chi#gü# rü nangemaãcü nü’# na ngema#ca’ i ruü ya ngu#ca’ i 
mugüwa na norü naya*# i naane ngema nawa nama’ü#.

3. Rü ã%’gacü nawe’ena naüa# wü’i nacüma i we’gu# i mugü-
tanüwa ngema#ãcü i no’rü natchiane arü tawa na nhuacüta nawe’ãt-
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chi%ã# i gutcha#gü i no’rü naane nü’# ngemagü# rü nhuãcüta nü’# 
ina wü’igu# nü# ngema du##gü i maiyutagü i nawe’egü#.  

NAÃCU’$ I  15

1. Rü ngema miyugüarü naane rü nü’# nangema i norü tchu’u 
rü napo’#ru#ã’ rü aicümaütchita nüna nanadaugü. Rü ngema 
no’rü po’#rũ’# rü nagu nadau nangema du##gü i no’rü naanewa 
ngemagü# rü ta nü’# nadaugü# i no’rü ngema#gü rü namaã ina-
cua’gü# na nhuacü iyaüeguã# rü namaã na ngu#gü# i ngema 
wa’imüwa ngemagü# i nua naüega#. 

2. Rü ngeguma nüna naugu i ngema ngema#gü i maiyugüarü 
naanewa ngemagü# i megü# i ta’cügu ta i nawa iü# rü nhu’ma-
tchi ã%’gacügü ya ta’acüarü naanewa na ngemagü#ta rü yima 
ã%’gacüta nawe’e na mugü naca’ ü’# rü maiyugüna naca’# rüe’na 
name rüe’na nü’# natchiee na#pa na ngema ã%’gacügü nü’# nawa 
nü’# napuracüe# rüe’na nade’agü i ngema wa’imüwa ngemagü# 
i mineriugü. Rü ngema maiyugü nü’# ngutcha#gü# na naetüwa 
napuracüe# i no’rü wa’imü nawe’ena nayaugüã#ta i nü’# naügü# 
i di%ru i natanü ngema nawa napuracüe# wü’igu i togümaã rü nge-
guma ta’cü arü tchie# nawa üpetügu i namaã i maiyugü nawe’e na 
nayautanügüã# rü na wü’igumare# norü ütanüwa naca’ ngeguma 
ta’cü arü gutcha# nawa üpetügu i puracu. 

NAÃCU’$ I  16

1. Rü nhaã mugü naca’ i uutchi#wa ngema#wa rü wi-
pe’ewaama i nua i ngema#wa i ümatü# rü ngema du##gü i 
nawe’egü# na nawa napuracüe# i norü naane rü taucürüwata 
rü nimugatchitanü nawa ngema norü naane marü nucüma-
cürüwa nawa nangemagü#. 

2. Rü ngeguma nangupetü#tchigü na tacüca’ nangupetü# i 
wü’i i maiyutucumü i naya mugatchitanü# rü ngema no’rü 
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wenaarü naãtchi*gü# nagu i tomare i natchica nawe# na no’rü 
ngutcha#maã ya*# rü nü’# nacua’gü# na tacüca’ ya *gü# ya 
mugatchitanü#. Rü ngeguma tama ngemaãcü ya*gü ngema 
no’rü mugatchitanü nüma nawe’iãcü ya*# rü ã%’gacü ya na-
aenemaã cua’cü naümatüã’gurica tama i mugüwa natchiga i 
norü mugatchitanü tana nangupetü# rüe’na du##güna nacagü 
naca’ i ngema um#mare# i natchianewa naca’ naya igatchi-
tanü# ngema natchicawa rü naetüwa nawe’ena nangema# i 
no’rü napü’eru natanüwa ngema ã%’gacügü ngeta inawe’ãt-
chigü%#wa i ngema mugatchitchiga.  

3. Rü gu>guma ngeguma nanguũpu’agu rü ngema du##gü i iga-
tchitanü# i natchicawa rü nü# nangema ipora nawoegu# nucü-
ma## i natchicaca’ rü ngeguma marü ya gu’gu i natchica ni’* ya 
mugatchitanü# nori ngema natchicawa. 

4. Rü ngeguma norü woegu tama nangu#puagu rü tama nge-
ma wü’igu nawe’ãtchi%güãcü na ngupetü’gu rüe’na nata’ugu-
ma i we’ãtchieru# i taigurigu naügü# natchiga nanhuacü taü-
guã# i nacüma i nawena i ngema naane nüna na*gü# naca’ i 
wü’i ngema# i norü mugü i ematü#wa rü ngema rü naümatü# 
i ngema waimü nü’# nangema# namaã naücu# i ngema#gü 
nori rü#tama ya*# nucüma nüna ya mugatchitanü# tama ya*# 
rü ngema tauguma i ngema nawa namaãta nama’%# i naane 
nawe’ena nayautanügüã# i di%ruwa rüe’na ngema#gümaã 
naãtanü# rü ngema rü namaã ma’%#ca’ ni’* meã rü norüüt-
chirü# ingema me’#gü.

5. Nawe’ena meã#tchimata tü’# naütanüã# ya yiema duã’ta-
gü ya tü# ya mugatchitanüe rü tü’# tomare i natchicagu tü’# 
naütchi’cagüe naca’ i nge#rü#mare gutcha# tümamaã ngupe-
tügüe rüe’na ta’cügu türü taüe’gu nagagu natü# ya mugatchi-
tanü# ya maiyutagü.
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NAÃCU’$ I  17

1. Na nawe’gu#ãcü i ngema du#’#gü i naca’ íyaĩ#gü’# na nawa 
naüe#ca’ i ngema wüitchigü  nanawa’e na meama nü’# i cua’#. 

2. Du#’#gü i naca’ yaĩ# nanawa’e na guũguma nüna ica’# na 
nü’# i cua’ãücü na nüna i ca’# i naane na ngemaãcü nawa naüe%# 
i no’rü mugüwa i to i natchi’cawa urüe’na ianewa.

3. Nawae’ na naca i dau# i nacüma na ínapo’ü# na tomare 
i du#’#gü i tama ngema natücumüwa ngema# na nütchama 
nayauã#ca’ i ngema nacümagü i na tama nü’# ta cua’# i mugüwa 
ümatü’#, tümagü ya yiema natücumü na tama tüna nayaua#ca’ i 
tüma arü naane i tümaarü iĩ#.

NAÃCU’$ I  18

Mugü i naca’ ta ii# nanawae’ naügüa’# naca’ i ngema iücümare# ngema 
tama inaca’ãcü tüna ya yiema du#’%gü tümaca’ íya*% rü a%’gacügü nawae’# 
i naca’ na daugü# na ínapo’#a#ca’ i ngema tchie# ya ngegumaraü#.

NAÃCU’$ I  19

Ngema naanegüma’ã puracü# i natchiaanegüwa tüna naãã# ya du#’%gü ya 
tümaca’ íya*’% i wüi’gu# nhama togürü#tama nawa i ngema nacümagü:

a) tüna naã# i to i naane ya yiena du>%gü ngeguma tüma arü 
naane tama tüna naãgu namea i ta ma’%# rü meá i tayae# 
rü ngema tügü nangema timu%#ca’ nawa i ngema natchica i 
nawa tü’# namugü#;

b) tüna naãü#i nanhuacü ye’erawa tügü tagagü# nange-
maãcü na tapuracüe# nawa í ngema tüma arü naane e 
tümagü arü tama iü.
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NATCHIPE’E ARÜ TAMAE’PÜ NA PURACÜCA’ TÜNA CUCA’@ 
NAWA TANGEMA@CA’ I ATANÜ’@

NAÃCU’$ I  20

1. A%’gacügü nayaugüã, i gu#ma i mugü natchianegü rü wü’igu 
naca’ ya yiema du#’%gü ya tümaca’ íyaĩẽ. Nacümagü na nge-
maãcü tüna naã#ca’ meaãcü ya puracütanüẽ yiema du#’ẽgü 
ngema natücumüwa ngemagüe’ ngema tapuracü#ca’ na puracü 
tüna naã’#, ngeguma tama aicüma tüna nadau’gu i ngema mugü 
i gu#ma puracütanü’# arüwa.

2. Rü ã’ẽgacügü rü nayau’güã# i nacüma na tüna nadau#ca’ na 
ngemaãcü tama tüna tchieega#ca’ yiema puracütanüẽ ya ngema 
natücumü tümaca’ íyaĩ’ẽ rü togü i puracütanü#, nawa i ngema 
nua nü’# yau’#:

a) ngema puracü i ãtanü’#wa na tiücu#, rüe’na ngema puracü 
i naca’ tangu’#wa na ngemaãcü nawa yeerawa ti>tchigü#’, 
puracü i nawa tangema#;

b) ngema natanü rü tümaarü puracü taü’#gu ta ni’* yaũ’#;

c) rü tüna nadau’# na tü’# nangüẽẽ’#ca’ nawa i tumaarü me 
(ma’#) rü nhuãcü ítama## rü tü’# ípo’#’# na tama ngema ti-
da’we#ca’ gu#ma i ng#ẽ’ẽgü nawa i tü’# nangüẽ’ẽ# ye’eraã-
cü i nawa i tümaarü puracü, rü na tü’# naüpata#;

d) naã# i pora na ãtucumu#wa tiücu’# rü tama tüna yanuũa# 
na nawa tangemã# i nge#rü# i natücumü i we’gu# rüe’na 
tauüega# namaã i puracü tüna ã’# rü natücümü i puracü-
tanü’#gümaã i cua’#.

3. Ngema nacümagü i yau# tüna naã# i ngema tümaarü 
meca’ ricatama’:
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a) yiema puracütanü’# nawa ügüe yiema tümaca’ íyaĩẽ, 
ya du#’ẽgü. Nhu’matchi puracütanü’# i paãtchimare wü’i 
puracü üe, rüe’na to i natchicawa ne>%, rüe’na yiema na-
anewa puracüe, rue’na to i puracü i yaue. Rü yiema pu-
racütanü# ya puracü yaue paãtchicamare, na tü’# na nge-
ma#ca’ i tüma arü porawa i ngema mugü, tü’# nangema# 
i wü’itchigü puracü nhama gu#ma i puracü ta nü’# ngema 
na nawü’igu#, rü meama tü’# nü’# nacua’ẽ# i tüma arü 
pora rü mugü na nhuãcü naca’cu dau#;

b) rü Puracütanü# i ngema du#’#gü, tama name na puracü i 
norü me’ca aũcüma#wa (ma’#) napuracü#. Tauacüma pura-
cü i dawe nawa nüna üe#wa na puracü rü tama ya daweẽ’#;

c) puracütanü’# i ngema du#’#gü, tama name nangupetü’üt-
chiĩ i norü puracü rüe’na tama nagu cunapocu# rü tautama 
no’rü ngetanüca’ ngema napuracü#;

d) puracütanü’# i ngema du##gü, nü’# nange’ma# i wü’iguũ 
i puracügü naca’ i nge# rü yatü’# rü nü’# nangema# i namaã 
i cua’# nawa nhuguacü tü’# yaü’ãẽ# tchiee#ca’.

4. Namaã i cua’gü# nanawa’e na nüna naã’# nawa i nanaü’# 
i puracügü i naãtanü# ngema ngeta ínangema#wa i ngema pu-
racütanü’# i ngema duü#’# i naca’ íya*#, gu#ma i nhaã mugü i 
ã’ẽgacügü arüwa ngema#.

NGEMA@GÜ ARÜ ÜGÜTCHIGA I IANEARÜ NAPECÜMAWA

NAÃCU’$ I  21

Rü Ngema natanü’#gü i natücümügü i du##gü aicumama naca’ íya*# na-
nawa’e i natchi’ca nanangue# naca’ i cua’gü i wü’igumare# rü tümacata ya 
toguegü ya du#’%gü.
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NAÃCU’$ I  22

1. Rü ngema nacümagü nagu na’*’# ta nanawae na guãmata 
nawa ngemagü’# yiema natücumü tüma arü memaã nawaegüe 
nanawa tangemagü’# i ngu’gü i gu#raü# i cua’gü mea nawa 
nü’# cucua’# na gu#ma mea ü#ca’.

2. Rü ngeguma ngema ümatügü’# i ngema’# tümatanüwa ya 
du#’%gü tama tü’# namegu rü tama namaã tataãegu ya du#’%gü 
arü inümaã na wü’igugu, rü ngema a%’gacügü rü tü’# nanatau-
tcha%%, nanawa tangemagü’# yiema natücumügü, na na’ca’ ta 
ngue’# i ngema to’ i ngugü ngema tüma tanawaegü’#.

3. Rü ngema ã%’gacü ügü# i nguetchiga i maiyugüca’ nawe’ena 
nagu tanadau# i gu#ma ngema ümatü’# i meã megü’# i ngu’gü 
nanawa’e na tümacümagüãcü ya ũ’#, yiema natücumügü nawa-
egüe. Nge#rü#mare i ngu’gü nanawa’e naya ngu’# ngema na-
tücumügü i nawaegü’# arü ngüe%maã, rü nanawae naca’ ya 
daugü’# rü naca’ inacagü’# na nhuãcü ta nangupetü’# ngema 
ümatügü#. Gu’#gutama tanayau yiema natücumügü na meã na-
maã ta cuagü’# na ngemaãcü meã inanguũtchi#ca’ nhema üma-
tügü’# i puracü, na ngemaãcü nügümaã we’wa nangegüã#ca’.

NAÃCU’$ I  23

1. Rü ã%’gacü nawe’ena me nünanaã# i ngema maiyutagüarü 
puracügü i ianewagü inaüe# norü nhuacu nanatoegü# rü nhua-
cü nanabuetagü# rü na nhuacü nanafenegü# rüe’na powaegü# 
rü nawücagü# rü ngema#gü nayaugü# i nainecüwa. Rü ngema 
rü ianewa wü’igu nawa napuracüe# rü ã%’gacügü nawenaa nae-
tüwa poraãcü nü’# nawa narü nguegü# ngema maiyugü rü nge-
maãcü ye’eraãcü naporaã#ca’ i nacümagüma nagu inama’%# i 
wü’itchigü i natucumügü.

2. Rü ngeguma maiyugü naca’ inacagügu i norü ngue%ru# i nü’# 
ca’# na nhuacü naüã# i ngema puracü rü ã%’gacü ya natchianearü 
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nawe’ena nü’# nanga#ga# ngema norü cagü rü norü ngutcha#gü 
i ngema maiyugü. Rü ngemaãcü na pora#ca’ i norü ma’#gü rü 
yau#ca’ meãma ngema nagu inama’egü# i norü naanetchigüwa.

NORÜ WÜ’IME’PÜ TCHIPANE – NORÜ NGIRU< I 
NATUCUMÜGÜ RÜ NHU’MATCHI MA’@ARÜ

NAÃCU’$ I  24

Rü ngema norü nge’etchiga i poragüwa i maiyugü nawena meãtchigü na-
tanüwa nangugü# ngema i nawe’egü# na nanguetcha## rü nayaume’tanü-
gü# rü taucürüwata nü’# naoo’gü# ngeguma naca’ nadaugügu i norü yau-
me’tanü ngeguma marü na yaegu i maiyutagü.

NAÃCU’$ I  25

1. Rü ã%’gacü ya natchianemaã cua’cü nawe’ena maiyugüme’e 
naua# i nhuacü ta nügünatama nadaugü# nawa norü me’%tchiga 
rü nü’# nangema%ã# na nügümaãtama nacua’gü# rü nügü na na-
daugü# i norü naünewa rü norü naã%güwa.

2. Rü ngema puracü naca’ i naünearü me’%tchiga nawe’ena me-
ama na nü’# rü norü ügü wü’itchigü ianegüwa nangema# ngema 
me’%gü#ru# . rü ngema puracü nagu nadau i ma’#gü nawe’ena 
meãtama na nü’# na nhuacüta naügüã# rü wü’igu namaã na-
cua’e# namaãgüta ngema maiyugü rü ngema rü yaücu i natchiga 
na ta’cügu inama’%# i ngema#güwa norü naanetchiga rü norü 
nacümagütchiga rü norü natucumügütchiga na nhuacü inaügüã# 
rü ngema no’rü nacüma na nhuacu naügüã# nügüna nadaugü# 
nacümaãcü rü nhuacü nügü naü’#gü# namaã i norü ü’#gü i nu-
cümacürüwa nagu inama’%# i maiyutagü.

3. Rü ngema natucumü nüna daugü# i ma’#gü nawe’ena wi-
pe’ewa naü%ã# i nanangü%ã# i du>#gü i ngemata nüna daugü# i 
wü’itchigü ianewa i da’wegü rü naügüta na tümamaã nü’# yau’# 
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natchiga na nhuacü tügüna tadau# natchigawa i nawegu rü na-
etüwa rü namaã taãmücü# i nawa ti># i toomatchigü naetüwata 
puracüe# i da’wetchiga i natchianegüwa.

4. Rü ngema dauru>gü i dawe’arü nawe’naa nügümaã naãmü-
cügü# i toomatchigü i natucumümaã i natchianewa marü nge-
magü# ngemagü ni’* i ngü%taegüru# rü ta’emaã cua’gü# rü 
nacümatchiga i po’#gü#maã naãmücü# ngema natchiane marü 
ngemagü# na inapuracüe# naetüwa i me’#gü.

WÜIMEPÜ ARÜ WÜITCHIPANE – NGU$TCHIGA NHUMATCHI 
NHUACÜ NÜGÜMAÃ YA DEAGÜ@ 

NAÃCU’$ I  26

Ngema ngugüru’# nanawa’egü ta nü’# yayauãtchi’# na tü’# nü’# yan-
gi’*’ca’ naca’ i ngema natücumügü i nawa’egü’# na nü’# nangema’# na-
nayaugüã’#ca’ i wü’i cua’ gu’>wa ngema’# i nhama natchi’*’anewa nge-
magü’#maã tawü’igu’>ca’.

NAÃCU’$ I  27

1. Rü Ngema puracügü rü ngema cua’gü ngema du#’#gü i 
nawa’egü’#ca’tama i*’# rü name ni’* mea naügü’ã# rü yangicu-
güã’# wü’igu na ngemaãcü na yaugüã’#ca’ ngema nanawa’egü’# 
i megü’# rü natchigagu yau’#, i cua’gü, nacümagü i nü’# nge-
magü’# ngema du#’#gü, na ngemaãcü nawegüã’# ngema nü’# 
ngema’# i me’#gü.

2. Rü ngema a%’gacü aicümama naca’ dau’# rü nanaã’ na tü’# 
ngue%%’# yiema du#’%gü ngema ngemagüe i nawa’egüe nanawa’e 
na nawa tangemagü’# rü yangicugüã’# ngema puracü cua’güca’ i 
ngema# namaã ngema dawenü na towa yangutchigü’#, ya>tchi-
gü’#, mea cua’ãcü tanaüã’#, ngema tü’# ngu’##ãcü.
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3. Notürü ngema a%’gacügü rü nü’# nicua’ãtchigü ngema natü-
cumügü arü mugü na nhemaãcü naüguã’#cü i norütama i mugü 
rü cua’gü, na nhemaãcü nü’# nacua’gü’# ta i a%’gacügü arü 
mugü na mea namaã nü’# yaugü’#ca’. I nhema a%’gacügü arü 
di%rugü rü name ni’* mea na’ãgüã’# rü na’ügüã# ngema mugü.

NAÃCU’$ I  28

1. Rü ngeguma marü namegu, yiema bu’ãtagü i natücumüwa 
ngemagüe nanawa’e na tümagagüwatama taugütaegü’# rü 
tawüe’tagü’# erü tümagagü’#tchitama ni’*. Ngeguma tama 
yanguutchigu nhema mugü rü ngema a%’gacügü aicumama 
nawa’egü’# rü ínacagü ta nüna ngema natücumügü ta aicumama 
marü yangue%güã’# ngema nagu ínarüinü%’# i mugü.

2. Notürü ngema nagu *’# ta nanawa’egü na aicumama yangu-
gü’#, namaã ngema natücumügü na ngemaãcü nü’# nangema# 
na nagagüwatama ta yadeagü’# mea rüe’na natchianegügamaã 
ta tana wü’igu’>.

3. Ngema nagu na*’# ta nanawa’e nü’# yayauãtchigü’# na nüna 
nadaugü’# rü ya>e%ã’# na aicumama nawa tide’agü’# i tümagü 
yiema maiyugü i nawa’egüe.

NAÃCU’$ I  29

Rü ngema ngu’ i gu#raü’# i cua’güca’ tü’# nangue%’# i natücumü i 
nawa’egü’# arü bu#gü na aicumama nawa tangemagü’#ca’ rü mea 
tawü’igu’> yima *ane nawa tama%ne ngema natchi#ane nawa tangemagüne 
nanawa’e na nü’# nangema# i wü’i nawa’etcha#’# na tüna naã# i cua’gü 
ya yiema natücumügü.

NAÃCU’$ I 30

1. Ngema a%’gacügü nanawa’e nanayau’ã# i wegu’> i nacüma-
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gü i tümacümagü i*’# ya natücumügü nawa’egüe na ngemaãcü 
nü’# tacuae’# ngema tüma arü pora rü mugü, ngema í’tapura-
cü’#wa tüma arü ni’*, rü maru’> itayauuwa, rü cua’gü ítayauuwa 
rü ma’# arü meru’#wa, rü puracü i megü’#wa i ngema nhaã mu-
güwa ngemagü’# rü ínangutaque’gü#wa.

2. Rü ngeguma tchi nanawa’egu i ngema nanaü# rü nayanguutchi 
ta, ngeguma na wü’matügu rü idearu>güwa i tümagagüwa yie-
ma natücumügü.

NAÃCU’$ I  31

Nacümagü i naa%’# cua’# nanawa’e tchi ni’* nayau’a# ngema gu# i natü-
cumügü i nüma ngemagü#, naca’türü ngema namaã puracüe# i nüna ngai-
camagü# tümaca’ ya du#’#e ya nawa’egüe na nü’# tayangaugü# na nao’# i 
inü i tchie’# tümamaã yiema du#’%gü. Rü ngemaca’ nanawa’e nangema# i 
norü poperawa rü ngema#gü i ngu’e%ru>wa nawe’a# na nawü’igu#, i nü’# 
iutchiga# i nacüma i natücümu i nhema du#’#gü.

WÜIMEPÜ’ ARÜ TARE – NÜNA I NGAICAMA@ RÜ NÜGÜ 
RÜNGUE$’@ NAMAÃ I TO I NATCHIANE

NAÃCU’$ I  32

Rü aẽ’gacügü rü namaã ta nacua’gü i nacüma i me# gü#ma i natchia-
ane i ngemaãcü nü’# na tautcha#ca’ nügüma’ã na puracüe#ca’ i nge-
ma du#’#gü i maiyugü, puracügü i di%rumaã, natücumügu, nacümagü, 
naãegü rü natchica.

NATCHIPE’E WÜ’IMEPÜ ARÜ TAMAEPÜ NAMA’Ã I CUA’@
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NAÃCU’$ I  33

1. Rü aẽ’gacü tagü# i namaã nacua’ i ngema nü’# yau’# i nguta-
que’egüwa na aicuma nü’# na ngema#ca’ i natücumügü rüe’na 
to i nacümaãcü namaã na cua’gü# i nhema mea we’gu nu’# i 
maiyugüca’ i aicuma nawegu’#ca’.

2. Rü ngema nhaã mea we’gu nu’# rü nagu natchocugü ta:

a) rü püracügü i we’gu ü’#, rü namaã icua’gü#, name%’# 
rü nü’# idau’# rüe’na nawe’gu#, ngüeẽwa i du#’#gü i 
nawa’egü# i nhaã nacüma i nuã nü’# yau’# nhaã we’wa 
ínangegüã’#wa;

b) rü ngema mugü rü nawa’e na aicüma tümamaã napuracüe’# 
rü nüna nadaugü# tümaca’ ya du#’%gü ya aicuma nawa’egüe.

NATCHIPEE WÜIMEPÜ ARÜ ÃGÜMÜCÜ – MUGÜ NAMÃ I 
CUA’@ I GU@MA

NAÃCU’$ I  34

Wü’itchigü natchiane rü nü’# nayangau i nacümagü i yau’# nayangue%’#ca’ 
i ngema mügü. Rü nanawa’e na yatora#’e%# ngema wü’itchigü i natchi#a-
necümagü ya >’# i mugü.

NAÃCU’$ I  35

Rü nhaã mugü nanaü’# rü tama nanatchie% i togü i mugü i tüma arü me ya 
yiema du#’%gü ya nawa’egüe nawa tü’# mu’#, ngema#gü i megü# i mugü 
i*’# i gu# i natchi#ane arü, mugü i nügümaã name%gü# rü nacümagü.
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NATCHIPE’E ARÜ TAREMEPÜ MUGÜ ARÜ GU’GÜ

NAÃCU’$ I  36

Rü nhaa ngutaquee i mugüca’ mugü rü wenaarü nü’# nadaugü na na-
me%a#ca’ i natchiga i maiyugü rü natücumügü i 1957 arü.

NAÃCU’$ I  37

Rü aicüma we’gu#, nanawa’e na Yiretú ya gu# arü i Wüataetchi’ca 
arü ya Organização Internacional do Trabalho (OIT) maã nü’# yau’# 
nayawücutchiã#ca’. 

NAÃCU’$ I  38

1. Ngema ngewaca#’# i mugü’wa ngemagü# nawa nayadá 
ngema natücumü i OIT arü rü nü’# nangema# aicüma we’gu# 
nayawü’cutchiã# wü’igu namaã ya Yiretu ya gu# arü.

2. Rü ngemaca’ ngema nhaã i mugü rü ni’ücuta i no’rü pora 
na’wena ya tacutüwa arü tare ya tawemacü na nawena i ngu-
ne#gü, namaã ngema tare i naünegü i aicuma we’gu# arü 
nayawücutchiã#ca’ namaã ya Yiretu ya gu# arü.

3. Rü nawe’ena i nhaã mugü ni’ücu ta na napora# i nhaã 
mugü naca’ i nge#rüümare i natücumü tacutüwa arü tare ya 
tawemacüguwena nayawü’cutchi# na aicuma nawe’gu# i mugü.

NAÃCU’$ I 39

1. Rü wü’i i du#’# i natücümüwa’ ngema# i aicüma we’gu# ta 
ínanaua# i ngema nü# yau’# i nhaã mugü na’wena ya gume’pü 
ya taunecü ya ugügu i no’rü nüira#’# nayaücu# i no’rü pora 
nawa i wü’i i ugütchiga naca’ i ngema namaã ya yima Yiretú 
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ya gu# arü i Wü’etaetchica arü ya Organização Internacional 
do Trabalho (OIT) nayawü’cutchiã#ca’ tauwama name i ua’# 
na’wena ya wü’i ya taunecü i ngune# i no’rü wücutchitchigawa.

2. Rü wü’itchigü i du#’# i natücümüwa ngema# i aicüma we’gu# 
i nhaã mugüwa na ínaua#a# rü yangugu ya wü’i ya taunecüwena 
nayagu# i nhaã nüira#tchima#wa nü’# yau’# na nangema# ya 
gumepü ya taunecüwa rü tauwama name na ínaua’#a# i ngema 
mugü, rü nanawa’e na nangugüa# i ngewaca#’# i ngune#gü ya 
gumepü ya taunecü nagu#, nawena i ngema rü name ni’* ínaua-
#’a# nhaã mugü rü wü’itchigü i ngune# i gumepü ya taunecü 
nagu#wa nangurica i natchiga i nhaã artchigu.

NAÃCU’$ I  40

1. Rü ngema namaã i cua’# ya gu# arü i wüe’taetchica arü ya Or-
ganização Internacional do Trabalho (OIT), rü namaã ta nü’# niu 
ngema gu#ma natücumüwa ngema#gü#maã nanawe’atchieã#ca’ 
i ngema aicüma we’gu# rü ua#’gü. 

2. Rü ngema ni* nü# nüna cua%# ngema namücügü nanawae’na 
nü# nüna cua’%%# ya ã%gacü ya namaã cua’cü i ngema ngewa-
ca## i mugü na ngemaãcü gũ# natucumüwa nana ngeetchii’ca’ 
rü marü nügü i’na me%%gü#ca’ naca’ i ngema mugü arü ãütchi.

NAÃCU’$ I 41

Rü ngema namaã cua’# i gu# arü i wüe’taetchica arü ya Organização Inter-
nacional do Trabalho (OIT) rü wü’etaeru# ya gu# arü ya Nações Unidas arü 
maã nü’# niu ta nayawücutchia#ca’ i ngema natchiga i artchigu 102 i Carta 
das Nações Unidas arü i aicumma we’gu# rü ua#’gü i nawa wümatü’# nge-
ma artchigugü i daunawa ngemagü#wa i nhaã mugüwa’. 
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NAÃCU’$ I  42

Gu#gutama nangema# ngeguma nanawa’egu nanangugü#, ngema namaã i 
cua’gü# i puracügü i Wüataetchi’ca i Organização Internacional do Traba-
lho, nanawa’e ta yawe’güã# i ngutaque’ewa i gu# wü’i i ümatü#, natchiga 
na nhuãcü nügümaã nameeã# nhu’matchi meatama nü’# nacua’#, ta’cüt-
chiga ni’* ya utcha## ngema ngutaque’ewa i guaã#ma me#.

NAÃCU’$ I  43

1. Ngegumatchi ngutaque’ewa wü’i i ngewacaü# nacüm-
agü nayau’gügu rü nangupetü wo’tchi ngewaca’# i nacümagü 
naü’gu i tama namaã wüigu#:

a) wü’i i na#ne i aicüma we’gu# i ngewaca# i mugü rü nü’# 
nada’ugu rü nü’# ta nangema i ngematama i mugü i na naüa# 
paama ngema ü#ãcü i artchigu i 39 i daunawa, rü ngewa-
ca’ü# i mugü nü’# dau’# rü nangema nayaücu# i porawa;

b) rü ngema ngune# i nagu yaücu# na napora# i ngewa-
ca’# i mugü rü ta ínayatchaãtchi ngema ngema# i mugü 
na na’wae’nü’# i aicüma we’gu# ngema nawa ngema# i 
natanü’#güca’.

2. Nhaã mugü rü nayadae%amata nayangu# i nge#rüüãcümare i 
nacümagü rü namatüwa i nhu’ma ngema#, naca’ i ngema nawa 
ngema# aicüma we’gu#, notürü nü’# natauma i aicuma# nawa i 
mugü i nü’# nadaugü.

NAÃCU’$ I  44

Rü namatügü i ingleswa rü Francesewa, i nhaã mugü maãtama na wü’igu 
na ngemaãcü guãma nü’# cuaüca’ na aicuma yi*’#.
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ME$GÜ I MUGÜ NÜ’@ UNETA I NANAÜ’@ I OIT ARÜ 
TÜMATCHIGA’ YA MAIYUGÜ RÜ NATÜCUMÜGÜ

Ngutaque’e i gu# i Organização Internacional do Trabalho,

Rü nanayau i mugü natchiga i maiyugü rü natücumügü e 1989 arü,

Rü nanawe’gue% na namemae%’# i tümacüma ya yiema du#’%gü nawa i 
omü arü ügatchi yeguma nori’ nayaugüãgucürüwa i mugü i natchiga i nhu-
re i pegütanü’# i maiyugü rü natucumügü (nº 107), i 1957wa,

Rü nanayaugü na naügüa’# i ngema#gü na nawa yanguutchiüca’ i 
du#’#gü i maiyugü rü natücumügü i gu#ra#’# i natchi’ca i nhama i na-
anewa ngemagü# naca’ i natücumügü i numacüa’, rü nü’# tiu’#tchigü# 
i tümacümagü rü natücumücümagü,

I’nadagüe%tchigüa# naca’ na aicumama we’gu# i ngutcha# na nangue%’# i 
no’rü ü rü norü mema%tchigü i mugü wena nü’# dau’# arü:

Puracü i ü’# natchicawa i natchi#anegüwa

1. Inaca’ nüna i natchi#ane i nawa ngemagü# na ngemaãcü nü’# 
nacua#ca’ i tau i ngue%’# i paama iü’# i ngu#pua# i aicuma# 
nawa ngema mugü marü nü’# ya daugü# yangue%gü# i mugü 
marü i memare’# i ngutaque’ewa na ngeetchigü# i nacüma rü 
rümema%e’ga# i paama.

2. Inaca’ nüna i a%’gacü wü’i nacümaãcü na nhuãcü nü’# 
nangüe%#, namaã i natücumugü rü nhu’matchi to i natücumügü 
i du#’gü i nawa’egü# i natchiãnegüwa.

3. Inaca ya a%’gacügü nüna i ngema tü’# iücutchi# i puracüwa rü pu-
racüe’# na namaã ya de’a# i natücumü i puracüe# nanamaã ya de’a# 
i natücumü ngemagü tümaca iya*% nanhuacü natchiga i wü’i nacüma 
na ü’ü rü ngu#pua# rü nhu’matchi tüna naã# rü yaücutchiã# i mu-
güwa nü# yau# na ngemaãcü i maiyugü rü natücumü nangemaãcü na 
nü’# tiu’# i tüma arü dawenüwa i ngema ta’cü i mügüwa nü’# yau’#.
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4. Rü ínaca’ nüna ya a’%gacü i natücumügü i ngema tü’# iücutchi# 
i puracüwa rü puracütanü#güna na ngemaãcü naügüã#ca i 
we’gu ü’# i cua’gü arü puracü i natücumü# íwe’gu# i du#’#gü 
i nawa’egü# arümaã na ngemaãcü ngema mugü# nacua’gü#ca 
i gu> i natchi’cawa rü natchiãnewa rü yaücutchiã# we’gu ü’# i 
nawa ngemagü#, düca’ i nhaã cua’ãtchiru>:

a) rü ngema#güwa i natchiga i namatügü nü’# iu’# rü ngema 
nü’# yangautchaü’# i mugü arü;

b) nu’# i cua’# i ngema mugü i tüna naã’# i wü’igu# nayan-
gugü#ca’ rü naü’#ca’ i mugü i ngutaque’ewa;

c) wü’i i ngutaque’e ü’#wa rü naügü i wü’i ta# i cua’ ga 
mugü ga na nayaugüã’#ca’ ga yema marü me# ga na nhu-
nhaãcü i naügüã’# ga nacümagü ga marü i memare#.

Puracü i ü’# i wüi natchiane arü tawa

5. Naca’ ínaca’ i ngema natücumü i nügü nutaque’%’# i nguta-
que’ewa natchiga ya de’agü’#ca’ i to i ngü%% ngema nüma na 
nawa’e#ãcü i ngema di%rugü marü i memare# naca’ i puracügü 
nagu i u’# i nü’# yangaugütcha#’# i ngutaque’ewa rü nü’# nan-
gema# i pora rü i naca’ íca’# natücumüna i to inatchi*anewa pu-
racüe#na na nangema#ca’ i pora, i OIT nanatautcha#ca’ i namaã 
i cua’# i ngema poragü.

To i puracü i ü’# i OIT arü

6. I’naca’ i ngema ucu’%maã cua’gü’# nüna inatchi*ãnemaã 
cua’gü’#na nüma nanawa’cüãcü naca’ i ngema dĩerugü i marü i 
memare# nayau’gü’# i ngema ngugügu’# na ügüã# i ta# i dieru 
naca’ i ngema i ngaica#:

a) na üã# rüe’na yangueã’# i ngutaque’ewa, rü nangugüã# 
rüe’na aicüma marü namaã napuracüe#;
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b) ã’%gacü nawa narü ngü%’%# ngema puracügü i ngugügu’# 
i taguma i gu’# gu>guma ngema ngutaque’ewa i maiyugü;

c) marü i memare# i de’agü naca’ i ngema i nawa’e# 
i ngutaque’ewa i OITgü arüwa norü poraca’ rü norü 
cua’güca’ i nügütanüwa;

d) nanapora%’% i de’agü nügümaã i ã’%gacügü rü natücumü-
gü i puracüe# nü’# yangau’#ca i ngutaque’ewa ngemagü’# i 
ngema du#’#gü i nawa’egü’#ãcümaã;

e) mugü nü’# i u’# i nai’cutüwa arü ãgümücü (19) i OITarü, 
wü’i i ngugügu> i gu>ma i ngema natücumü na nü’# yadau-
gü’# rü yangu%’%# i mugü;

f) naü’#, nangu’# rü nhu’matchi nü’# i utchiga’# i norü mu, 
rü no’rü me, ngugü> rü nhu’ma i ngema# natchiga a *ane i 
ngema du#’#gü nawa’egü#;

g) ya ngu%tchigü’# i puracügü, rü projeto nü’# rü ngu%’%’# 
ngema du#’#gü nawa’egü’#, ngema natchiga na ngema 
tingearü puracüã#. Nhaã puracügü rü nangema rü natchoe%a# 
i nhaã tape’ewa neu>’#’ i puracügü, rü aicüma#tchima 
napuracü#ca’, tü’# nacai’#e%#, natanü’#ca’ i to’rü ngema#-
gü (napa, pacara rü toomatchigü) rü nhu’matchi yatügüarü 
puracü i a’%gacügüarü rü cua’gü i nagu me#gü’#. Nhaã 
we’gu ü’# i puracügü nawa’e na aicüma na paama naãtanü’# 
i mugümaã i ngema ngemagü# i nawa ne>’# i mu>tchi#ma i 
nacüwawá i puracügü rü toomatchigü.

Mugü i nawe’atchi%’%# nayau’# i 26 ya tawemücü ga Juniogu 1989 i ngu-
taque’e i natch*ãne i puracüarü, rü norü 76ª ngutaque’ewa.
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RECONHECIMENTO AOS INDÍGENAS QUE 
PARTICIPARAM DAS TRADUÇÕES 

Ademir Garcia: indígena do povo Kaingang. Graduando em Direito pela 
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS). Pesquisador do Ins-
tituto de Direito Global (IDGlobal), atuando no Programa Língua Indígena 
Viva no Direito (LIVD). Participa da tradução de documentos jurídicos, 
como a Constituição Federal de 1988, a Convenção nº 169 da OIT e os 
Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS). Foi professor da língua 
Kaingang e atua como tradutor da língua.

Atos Fermin Vasques: indígena do povo Tikuna. Professor efetivo. Gradu-
ado em Antropologia pela Universidade Federal do Amazonas (UFAM), em 
Pedagogia Intercultural pela Universidade do Estado do Amazonas (UEA) e 
em Teologia pelo CFTBN. Possui pós–graduações nas áreas de Educação, 
Saúde e Saberes Tradicionais pela UEA. Atua como gestor escolar indíge-
na, com forte compromisso com a educação diferenciada e a valorização 
dos saberes tradicionais. É liderança ativa no movimento indígena do Alto 
Solimões, integrando a CGTT, onde contribui na defesa dos direitos dos po-
vos indígenas e no fortalecimento das comunidades. Em 2025 e 2026, atuou 
como tradutor da Constituição Federal de 1988, contribuindo para a acessibi-
lidade do texto constitucional às comunidades indígenas.

Bernabé Bitencourt Serra: indígena do povo Tikuna. Mestre em Lin-
guística e Línguas Indígenas pelo Museu Nacional/UFRJ. Graduado em 
Pedagogia Intercultural Indígena pela Universidade do Estado do Amazo-
nas (UEA). Atualmente é professor da Escola Municipal Indígena Santos 
Dumont, na Comunidade Indígena Tikuna Bom Intento I, no município de 
Benjamin Constant (AM).

Celestial Kri da Silva: indígena do povo Kaingang. Professor de História 
e Geografia na EIEB Sã Ty Kó, Aldeia Kondá. Graduado em Ciências So-
ciais pela Universidade Comunitária de Chapecó (Unochapecó) e pós–gra-
duado pela mesma instituição.

Elizabeni Barbosa: indígena do povo Kaiowá. Tradutora e professora da 
Aldeia Laranjeira Nhanderu. Graduada em Matemática pela Licenciatu-
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ra Intercultural Indígena da Universidade Federal da Grande Dourados 
(UFGD/FAIND). Trabalha com séries iniciais e ensino médio.

Geniniana Barbosa Almeida Pedro: indígena do povo Kaiowá. Graduada 
na área de Ciências da Natureza pela Universidade Federal da Grande Dou-
rados (UFGD) e no curso Ara Vera Normal Médio Intercultural Indígena, 
na área de Linguagem. Contou com o auxílio de Adelina Pedro de Almeida 
na tradução em Kaiowá.

Jeronimo Franco da Silva: indígena do povo Kaiowá. Liderança da Al-
deia Amambai Tekoha Pandui, Mato Grosso do Sul.

Jhelice Franco da Silva: indígena do povo Kaiowá. Graduanda em Direi-
to pela Universidade Estadual de Mato Grosso do Sul (UEMS), unidade 
de Naviraí. Pesquisadora do Instituto de Direito Global (IDGlobal), inte-
grando o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD). Participa da 
tradução de documentos jurídicos, como a Constituição Federal de 1988, a 
Convenção nº 169 da OIT e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável 
(ODS). Desenvolve estudos voltados aos direitos indígenas e às questões 
socioambientais, integrando grupo de pesquisa sobre conflitos socioam-
bientais e a Rede de Apoio e Incentivo Socioambiental (RAIS).

Jocemar Kovenh Garcia: indígena do povo Kaingang. Residente na Terra 
Indígena Nonoai (RS). Graduado em Licenciatura Intercultural Indígena 
pela Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC). Atua como educa-
dor, tradutor e agente cultural, com experiência na revisão e correção de 
traduções para a língua Kaingang, incluindo textos jurídicos. Desenvolve 
atividades ligadas à valorização dos saberes tradicionais, sendo liderança 
espiritual (kujã) e participante de iniciativas culturais, produções audiovi-
suais e projetos de fortalecimento linguístico e comunitário.

Jucemari Mĩnká da Silva Corrêa: indígena do povo Kaingang. Graduada em 
Licenciatura Plena em Pedagogia pelo Centro Universitário IDEAU – Unidade 
Getúlio Vargas (RS). Especialista em Educação Interdisciplinar pela mesma 
instituição e mestranda em Educação em Políticas e Gestão de Processos Edu-
cacionais pela Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS).
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Kesia Mũtẽ: indígena do povo Kaingang. Professora. Graduada em Ci-
ências da Natureza pela Universidade Federal da Fronteira Sul (UFFS) – 
Campus Erechim (RS) e mestranda em Educação pela Universidade Fede-
ral da Fronteira Sul (UFFS) – Campus Chapecó (RS).

Kunha Yvoty (Lúcia Assis Morais): indígena do povo Kaiowá. Rezadora, 
Nhande Sy conhecedora dos saberes tradicionais do povo Kaiowá, artesã e 
parteira tradicional da Aldeia Amambai Tekoha Pandui, Mato Grosso do Sul.

Leonel Kãka Caetano Chaves: indígena do povo Kaingang. Professor. 
Graduado em Administração em Processos Gerenciais pela Faculdade 
Educacional da Lapa (FAEL). Especialista em Gestão Hospitalar pela mes-
ma instituição e especialista em Gestão Escolar, Orientação e Supervisão 
pela Uniasselvi.

Lileia Pedro de Almeida: indígena do povo Kaiowá. Liderança e mulher 
ativista do movimento indígena do Mato Grosso do Sul. Graduada em Ci-
ências Humanas e mestranda em Antropologia pela Universidade Federal 
da Grande Dourados (UFGD).

Maycon Flores do Nascimento: indígena do povo Tikuna. Graduando em 
Direito pela Universidade Federal do Oeste do Pará (UFOPA). Pesquisador 
do Instituto de Direito Global (IDGlobal) e integrante do Programa Língua 
Indígena Viva no Direito (LIVD). Participa da tradução de documentos ju-
rídicos, como a Constituição Federal de 1988, a Convenção nº 169 da OIT 
e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS). Possui interesse 
em direitos indígenas, línguas indígenas e fortalecimento dos povos origi-
nários, com ênfase na valorização dos saberes tradicionais.

Mendison Chota Agostinho: indígena do povo Tikuna. Professor da Comuni-
dade Indígena Bom Caminho. Coordenador do ciclo de formação de educação 
indígena (CEFORPE) e coordenador da Câmara Municipal de Educação Indí-
gena (CME). Licenciado em Língua Portuguesa, Língua Tikuna e Espanhol. 
Pós–graduado em Língua Portuguesa e Literatura Brasileira pela Universidade 
do Estado do Amazonas (UEA). Mestre em Linguística e Línguas Indígenas 
pela Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ).
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Osias Guedes Alberto: indígena do povo Tikuna. Pesquisador. Mestre 
em Linguística pela Universidade Estadual de Campinas (UNICAMP) e 
doutorando em Linguística pela Universidade Federal do Rio de Janeiro 
(UFRJ). Desenvolve pesquisas voltadas ao estudo da língua Tikuna, espe-
cialmente em interface com o português, com foco em fonologia, morfolo-
gia e alternância de códigos (code–switching).

Renata Castelão: indígena do povo Guarani–Kaiowá. Graduada em Li-
cenciatura Intercultural Indígena pela Universidade Federal da Grande 
Dourados (UFGD) e possui experiência em Linguística.

Samuel Chamorro: indígena do povo Kaiowá. Graduado em Letras (Por-
tuguês/Literatura e Espanhol) pela Universidade Estadual de Mato Grosso 
do Sul (UEMS), em Dourados (MS), em 2014. Atua na educação desde 
2012, tendo lecionado Artes e Patrimônio Cultural, Língua Espanhola, 
Línguas Indígenas (Kaiowá e Guarani) e Língua Portuguesa em escolas 
indígenas de Dourados e Amambai (MS). Possui forte dedicação ao estudo 
das línguas Kaiowá e Guarani. Atualmente exerce função administrativa 
terceirizada na Coordenação Regional da FUNAI em Dourados.

Sival Cadete: indígena do povo Kaingang. Graduado em Pedagogia pelo 
Centro Universitário da Grande Dourados (UNIGRAN) e em Licenciatu-
ra Plena em História pelo Centro Universitário Cidade Verde. Atualmente 
exerce a função de professor da Língua Kaingang e Valores Kaingang na 
Escola Estadual de Ensino Médio Cacique Sy Gre, na Aldeia Pinhalzinho, 
no município de Planalto (RS).

Teodorino Manduca Carvalho–Decüracü: indígena do povo Tikuna. 
Professor. Membro da Organização Geral dos Professores Ticunas Bilín-
gues e participante do movimento indígena do Alto Solimões. Graduado 
em Letras pela Universidade do Estado do Amazonas (UEA) e concludente 
do curso de Mestrado em Linguística e Línguas Indígenas pelo Museu Na-
cional da Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ).

Valdelice Veron: indígena do povo Guarani–Kaiowá. Mestre em Desen-
volvimento Sustentável pela Universidade de Brasília (UnB) e doutoranda 
em Antropologia. Liderança reconhecida nacional e internacionalmente 
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pela atuação em defesa dos direitos territoriais, ambientais e culturais dos 
povos indígenas.

Vanessa Ferreira Gamarra: indígena do povo Kaiowá. Atua na área de 
Assistência Social indígena, com experiência no Centro de Referência de 
Assistência Social (CRAS). Acadêmica da Universidade Federal da Gran-
de Dourados (UFGD), onde cursa Licenciatura em Educação do Campo, 
com habilitação em Ciências Humanas. Participa ativamente do movimen-
to indígena Guarani–Kaiowá (Aty Guasu) e integra a Associação Ixiru Ete, 
contribuindo para o fortalecimento cultural, a organização comunitária e a 
defesa dos direitos dos povos indígenas.

Voninho Benites Pedro: indígena do povo Guarani–Kaiowá. Liderança 
indígena de Mato Grosso do Sul, vinculada ao movimento de professores 
Guarani–Kaiowá e à articulação política da Aty Guasu.
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